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Hapiness is there ! - Reines Glück! - Puur geluk!
‘‘ Le bonheur, il est là ! ’’
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ÉDITO
EDITORIAL I  LEITARTIKEL I VOORWOORD

With the rhythm of the 
seasons, the town of 

Palavas les Flots draws from its 
geography and its history, a singular 
identity shared between coastline, 
heritage and flavours of the south.   

Born three centuries ago between two 
waters, at the gates of the Camargue, 
a few steps from a hinterland rich in 
flavours of yesteryear, this fishing 
village has been nourished by the 
four winds.  It welcomes in its heart 
a population adept at centuries-old 
traditions and a relaxed way of life.  

Under the Mediterranean sun, hike 
and ride on the hiking and cycling 
trails, experience a range of azure 
blue activities, feed your desire for 
authenticity and share and stimulate 
the curiosity of your little ones.  During 
a holiday break, pass through our 
history, collect your memories and 
experience the emotion of peaceful 
and remarkable nature.  

Fragrant anecdotes, commented 
walks, and delicious memories, follow 
the guide, this moment is yours.

WELCOME!

Das Leben in Palavas-les-
Flots ist vom Rhythmus der 

Jahreszeiten, aber auch von der Lage 
des Ortes direkt am Meer und seiner 
Geschichte geprägt. Sein Kulturerbe 
und das typisch südliche Ambiente 
verleihen ihm eine einzigartige Identität.
Unser Fischerdorf entstand vor drei 
Jahrhunderten, inmitten von Gewässern, 
vor den Toren der Camargue und unweit 
eines stark von seiner Vergangenheit 
geprägten Hinterlands. Unter all diesen 
Einflüssen hat sich eine Bevölkerung 
herausgebildet, deren Herz für 
jahrhundertealte Traditionen und 
mediterrane Lebensart schlägt.
Unter der Sonne der Mittelmeerküste 
können Sie Wander- und Radwege 
erkunden, sich am und im Wasser 
vergnügen, Ihrer Sehnsucht nach 
Authentizität und gemeinsamen 
Erlebnissen nachkommen und den 
Wissensdurst Ihrer Sprösslinge stillen. 
Während ihrer Auszeit fernab des 
Alltags lassen Sie sich von unserer 
Geschichte beeindrucken, sammeln 
Erinnerungen und nehmen das Gefühl 
einer friedlichen und bemerkenswerten 
Natur in sich auf.
Prickelnde Anekdoten, geführte Touren 
und salzige Erinnerungen … folgen Sie 
diesem Ratgeber und genießen Sie 
einzigartige Momente.

HERZLICH WILLKOMMEN BEI UNS!

De aparte identiteit van 
de badplaats Palavas-les-

Flots, een combinatie van kust, erfgoed 
en mediterrane geuren en smaken, komt 
in elk seizoen goed tot haar recht.

Zo’n drie eeuwen geleden ontstond dit 
voormalige vissersdorp tussen twee 
wateren aan de rand van de Camargue, 
op korte afstand van een achterland 
dat riekt naar weleer. De inwoners 
van Palavas zijn gehecht aan hun 
eeuwenoude tradities en een zekere 
dolce vita. 

Wandelen en fietsen op paden tussen 
zee en meren onder het mediterrane 
zonnetje, genieten van een scala 
aan azuurblauwe activiteiten, je 
dorst lessen naar authenticiteit en 
de nieuwsgierigheid van je kinderen 
stimuleren: ontdek tijdens je vakantie 
onze geschiedenis, maak samen 
onvergetelijke vakantieherinneringen 
en neem een duik in een vredige en 
opmerkelijke natuur. 

Geurige anekdotes, wandelingen met 
verhalen, zilte souvenirs, volg de gids en 
geniet met volle teugen! 

WELKOM BIJ ONS!

BIENVENUE CHEZ NOUS ! 
Christian JeanJean 

Maire de Palavas-les-Flots
Président de l’Office de Tourisme & des Congrès

Vice-président de Pays de l’Or Agglomération

#lovepalavas

Au rythme des saisons, la ville de Palavas-les-Flots puise dans sa 
géographie et son histoire, une identité singulière partagée entre 

littoral, patrimoine et saveurs du sud. 
Né il y a 3 siècles entre deux eaux, aux portes de la Camargue, à quelques 
pas d’un arrière-pays riche en saveurs d’antan, ce village de pêcheurs 
s’est nourri aux quatre vents. Il accueille en son cœur une population 
adepte de traditions centenaires et de douceur de vivre. Palavas-les-Flots 
est LA destination de l’authenticité.
Sous le soleil méditerranéen, randonnez sur les sentiers pédestres et 
cyclables, vivez une palette d’activités bleu azur, alimentez vos envies de 
partage et de convivialité et stimulez la curiosité des plus petits. Le temps 
d’une parenthèse, en vacances, traversez notre histoire, collectionnez vos 
souvenirs et vivez l’émotion d’une nature paisible et remarquable.
Anecdotes parfumées, balades contées et souvenirs inoubliables, suivez 
le guide : ce moment est à vous.

Palavas-les-Flots - Le Bonheur, il est là !
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A9-A709 I 13 km 
Montpellier-Sud N°30 
Montpellier-Est N°29 

A75-A750 I 19 km 
Juvignac

Parking couvert  
Avenue abbé Brocardi :  
700 emplacements gratuits

Covered car park 
Avenue Abbé Brocardi:  
700 free spaces

Parkhaus 
Avenue Abbé Brocardi:  
700 kostenlose Parkplätze

Overdekte parkeerplaats 
Avenue Abbé Brocardi:  
700 gratis plaatsen

Séjour semaine 
Stationnez par mobile avec 
Flowbird!

One week stay 
Use the parking app  
Flowbird!

Einwöchiger Aufenthalt
Nutzen Sie unsere App Flowbird!

Verblijf van een week 
parkeer-app Flowbird!

ACCÈS

LYON

PARIS

LILLE

MARSEILLE

MONTPELLIER
TOULOUSE

STRASBOURG
BREST

NANTES

BORDEAUX

BASTIA

FIGARI

AJACCIO

CAEN

RENNES

PERPIGNAN

JUVIGNAC

MONTPELLIER

A9

A9

A709

SAINT-JEAN-DE-VÉDAS

SALLE
BLEUE

VILLENEUVE-LÈS-
MAGUELONE

AÉROPORT
MONTPELLIER

MÉDITERRANÉE

NÎMES

PALAVAS-LES-FLOTS

B606

B1B631

T3
T4

Gare Montpellier
Sud de France

Gare Montpellier
Saint-Roch

LATTES
PÉROLS

CIVADIÈRE

CARNON

GETTING HERE I ANREISE I LIGGING

PP

SNCF 
Train stations / Bahnhöfe  / 
Stations

St-Roch :  
Centre-ville – City enter – 
Stadtzentrum – Stadscentrum
12 km 

Sud de France :  
10 km 

P

Montpellier-Méditerranée 
Aéroport I 9km 
Airport / Flughafen / Luchthaven

+33 (0)8 25 83 00 03

P

Abritaxi 
+33 (0)4 67 53 50 80 - 

+33 (0)6 11 30 30 22

Accès Taxi Palavas 
+33 (0)6 16 29 48 22

AGL Taxi 34 
+33 (0)6 23 08 08 54 

E.S. Taxi 
+33 (0)6 35 28 15 43

Palavas VTC 
+33 (0)6 09 55 54 50

Taxi MS 34 
+ 33 (0)6 61 10 73 02

Taxi Joel 
+33 (0)7 76 22 51 83 

TAXI SAM

+33 (0)6 58 68 35 56

Taxi VIP 
+33 (0)6 61 62 68 88

VTC CAB 34 
+33 (0)7 86 78 03 91

Montpellier-Méditerranée I 9 km +33 (0)4 67 20 85 00 

T =  Tram / Straßenbahn / Tram 

B =  Bus / Autobus 

Liaisons bus I Bus connections I die Busverbindung I Busverbindingen

P

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2
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WELCOME I WILLKOMMEN I WELKOM

BIENVENUE À   
L’OFFICE DE 
TOURISME
ESPRIT CLIENT !
Notre devise: 
Nous sommes à votre écoute

Notre charte d’accueil qualité 
• Une équipe dynamique
• Un lieu privilégié
• Un accueil de qualité
• Une expérience unique
• Des conseils personnalisés
• Des services performants
• Un site confortable et propre
• L’accès gratuit au wifi
• La satisfaction de nos clients
• Le respect de l’environnement

EMMENEZ PARTOUT  
PALAVAS-LES-FLOTS AVEC VOUS !

Téléchargez l’appli mobile  
de Palavas-les-Flots pour  

smartphone et mobinautes

Pensez à effectuer  
vos réservations en ligne

Suivez-nous sur    #lovepalavas

La minute Web2.0 !

TAKE PALAVAS-LES-FLOTS EVERYWHERE 
WITH YOU!

Download Palavas-les-Flots mobile app for 
smartphone and mobile users

Remember to make your reservations online

Follow us on    #lovepalavas

The minute Web2.0!

PALAVAS-LES-FLOTS IMMER DABEI!

Laden Sie die mobile App  
Palavas-les-Flots für Smartphones  

und Mobilgeräte  herunter.

Reservieren Sie online!

Folgen Sie uns auf    #lovepalavas

Die Web2.0 Minute!

NEEM PALAVAS-LES-FLOTS  
OVERAL MEE NAARTOE! 

Download de app Palavas-les-Flots op je 
smartphone of mobiele telefoon.

Maak je reserveringen online!

Volg ons op    #lovepalavas

De web2.0-minuut!

    
Activités adaptées aux enfants: 

à partir de 3 ans 

Partenaire de l’Office de Tourisme 
et des Congrès

CUSTOMER SPIRIT
Our slogan:  
We are here to listen to you

Our quality charter
• A dynamic team
• A privileged place
• High-quality hospitality
• A unique experience
• Personalised advice
• High-performance services
• A comfortable and clean site
• Free Wi-Fi
• Customer satisfaction
• Respect for the environment

KUNDENORIENTIERUNG
Unser Motto:  
Was können wir für Sie tun?

Unsere Qualitätscharta
• Ein dynamisches Team
• Ganz besondere Räume
• Aufmerksamer Empfang
• Einzigartige Erfahrung
• Persönliche Beratung
• Leistungsstarker Service
• Komfort und Sauberkeit
• Kostenloser WLAN-Zugang
• Zufriedene Kunden
• Rundum umweltbewusst

WIJ ZIJN KLANTGERICHT

Ons motto:  
Wij zijn er om jouw wensen te 
vervullen

Onze kwaliteitsregels:
• Een dynamisch team
• Een bevoorrechte plaats
• Een ontvangst van kwaliteit
• Een unieke belevenis
• Persoonlijk advies
• Hoogwaardige diensten 
• Een comfortabele, propere locatie
• Gratis wifi 
• Tevreden klanten
• Respect voor het milieu

8 PALAVAS-LES-FLOTS

X2

3/4

1/2
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QUALITY DESTINATION I REISEZIEL: QUALITÄT I KWALITEITSBESTEMMING

DESTINATION   
QUALITÉ

OFFICE DE TOURISME  
& DES CONGRÈS 

TOURIST OFFICE & 
CONFERENCE CENTRE

DAS FREMDENVERKEHRSAMT 
UND KONGRESSZENTRUM VVV 

EN CONGRESCENTRUM
Le Phare de la Méditerranée - BP 106 

34250 Palavas-les-Flots 
+33 (0)4 67 07 73 34 

www.ot-palavaslesflots.com 
tourisme@ot-palavaslesflots.com 

N 43° 31’ 44’’ - E 3° 56’ 55’’

Horaires 
d’ouvertures
Opening hours 
Öffnungszeiten 
Openingstijden

Juillet/Août 
July/August 
Juli/August 
Juli/Augustus  
10h/20h - 7/7 j

Septembre/Juin  
September/June 
September/Juni 
September/Juni
10h/18h - 7/7 j

©Patrick Eoche
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LES BONNES RAISONS   
DE CHOISIR 
PALAVAS-LES-FLOTS 
GOOD REASONS FOR CHOOSING PALAVAS I GUTE GRÜNDE FÜR PALAVAS I WAAROM PALAVAS?

2022 à la mer ?
Alors, choisissez Palavas-les-
Flots pour un séjour ensoleillé 
et vitaminant à l’authenticité 
méridionale en toutes saisons.

2022 by the sea?
Then, choose Palavas for a 
sunny rejuvenating destination 
with southern authenticity in all 
seasons.

2022 am Meer?
Dann kommen Sie nach Palavas-
les-Flots, un verbringen Sie einen 
sonnigen und erfrischenden 
Aufenthalt in mediterranem Ambiente 
zu jeder Jahreszeit.

2022 aan zee?
Kies Palavas-les-Flots in elk seizoen 
voor een zonnig en verkwikkend 
verblijf in mediterrane sfeer.

©M-Garnault
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Lézarder | Bask  | Faul in der Sonne liegen | Luieren in de zon

Au rythme des saisons | The rhythm of the seasons 
Im Rhythmus der Jahreszeiten | Met de seizoenen mee

À couper le souffle 
Breath-taking | Atemberaubend  

Adembenemend
Le Phare de la Méditerranée 

La pêche du jour & les marchés | Catch of the day & markets
Fischfang des Tages & Märkte  |Vangst van de dag & markten

Esprit culture ! |Culture minded |Kultur im Sinn  | Cultuur

Lagunes & flamants roses
Lagoons and pink flamingos

Lagunen und Flamnigos
Lagunes en roze flamingo’s
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UN SUPPLÉMENT 
D’ÂME DEPUIS 1744
EXTRA SOUL, SINCE 1744 I KLEIN, ABER FEIN, SEIT 1744 I NÉT DAT BEETJE MEER, SINDS 1744

1872

Train à vapeur
Steam train / 
Dampfbahn /

Stoomtrein

1700 1800 18411744

Corsaires 
Privateer / 

Seeräuber / 
Piraten

Construction  
de la Redoute

Building of Redoute /  
Bau der Redoute / Bouw 

van de Redoute

Premiers habitants
First inhabitants /  
Erste Einwohner /  
Eerste bewoners

Construction d’une 
église en planches

Building of a church / 
Bau der Kirche / Bouw 

van de kerk
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Il était une fois… 

Au lieu-dit « Grau de 
Ballestras », quelques 
pêcheurs vivent dans des 
cabanes sous la protection 
des gardes qui occupent un 
fortin et préservent la côte 
d’éventuels mouvements 
de piraterie.

Un siècle plus tard, Palavas 
découvre la nouvelle mode 
de la villégiature et devient 
la promenade préférée 
des montpelliérains, leur  
« jardin d’été ».

Once upon a time… 

In a place called “Grau de 
Ballestras” some fishermen 
lived in huts protected by 
the guards that occupied a 
fortress.

A century later, Palavas 
discovered the new way of 
village life and became the 
favourite place for people 
from Montpellier to go for 
a stroll.

Vor langer, langer 
Zeit … 

lebten am „Grau de 
Ballestras“ einige wenige 
Fischer in ihren Hütten im 
Schutze der Wachen einer 
kleinen Festung.

Ein Jahrhundert später 
erreichte die aufkommende 
Mode der Seebäder 
Palavas, und der Ort 
entwickelte sich zu einem 
beliebten Ausflugsziel der 
Stadtbewohner Montpellier.

Er was er eens…

In het gehucht Grau de 
Ballestras woonden een 
paar vissers in hutten. Ze 
stonden onder bescherming 
van de wachten van een 
klein fort dat piraten ervan 
moest weerhouden om aan 
land te komen.

Een eeuw later ontdekte 
Palavas een andere manier 
van leven en werd het de 
favoriete uitwaaiplek voor 
mensen uit Montpellier, 
hun‘zomertuin’.

1906

1924

1928

1943

1882

+ 
« Les Flots »

Classement officiel  
« Station balnéaire et climatique » 

Official ranking « Seaside resort and 
climatic station »  / Offizielle Einstufung als 

„Bade- und Luftkurort“ / Officieel erkend als 
kuurbadplaats

Construction du Château  
d’eau sur la Redoute

Construction of the water 
tower on the Redoute / Bau 

des Wasserturms auf auf 
dem Gelände der Redoute / 
Bouw van de watertoren op 

de Redoute

Arrêt de la circulation  
du « petit train de Palavas »

Definitive cessation of the « traditional 
Palavasian Train » / Letzte Fahrt des 

„Dampfzuges von Palavas“ / Het 
Palavas-treintje stopt ermee

Redoute de Ballestras démontée et 
réinstallée sur l’île du Levant

Redoute of Ballestras disassembled 
and reassembled on Levant’s island 
/ Abriss der Redoute de Ballestras 
und Wiederaufbau auf der Ile du 

Levant / De Redoute van Ballestras 
afgebroken en weer opgebouwd op 

het eiland Levant

Inauguration du Phare de la Méditerranée
Inauguration of the Mediteranean 

Lighthouse / Einweihung des Leuchtturms 
des Mittelmeers / Opening van de Phare de 

la Méditerranée

Classements « Commune 
touristique » et « Station 

classée de tourisme »
Ranking « Touristic 

municipality » and «Touristic 
station » / Einstufung 

„Fremdenverkehrsort“ 
und „Tourismusstatio“ / 

Classificaties ‘Toeristische 
gemeente’ en ‘Erkende 
toeristische badplaats’

Création du Casino
Creation of the casino / Bau des 
Kasinos/ Bouw van het casino

Aménagement du port de 
plaisance / Marina lay-out / 

Einrichtung des Jachthafens / 
Aanleg van de jachthaven

Syndicat d’Initiative  
Premier réservoir d’eau  
en béton sur la Redoute

Tourist office and concrete 
water tank on the Redoute 
/ Fremdenverkehrsamt und 

Wassertank erster aus Beton auf 
der Redoute / VVV-kantoor en eerste 

betonnen waterreservoir op de 
Redoute

1968

1976

1991

1992

2000

2014

Ouverture du Musée  
Albert Dubout / Opening of the Albert Dubout 

museum / Eröffnung des Albert Dubout Museums - 
Opening van het Albert Dubout Museum
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Tendez l’oreille  ; notre accent savoureux au goût de sel vous aide à 
décoder notre identité et notre culture locale. Ici, on affiche fièrement 
nos différences ; alors, entrez dans le jeu !

L’EMBLÉMATIQUE CANAL,  
PORT DE PÊCHE EN MER : 
découvrez un décor, une ambiance, 
des odeurs. 

LE CŒUR DE VILLE FIDÈLE  
À L’ESPRIT DU SUD, 
entrez dans les rues étroites et 
ombragées, un habitat typique du 
monde de la pêche.

UNE CUISINE  
AUX SAVEURS MARINES, 
goûtez l’union parfaite des ingrédients 
issus de la terre et de la mer.

LES JOUTES 
LANGUEDOCIENNES 
un sport traditionnel, symbole de 
l’appartenance à la communauté de 
pêcheurs.

DÉCOUVREZ  
LA FÊTE DE LA MER, 
la fête des pêcheurs complétée par les 
célébrations officielles en l’honneur de 
St-Pierre et des disparus en mer.

Saluez l’obstination de ces hommes 
attachés au métier de leurs pères 
qui pratiquent une pêche artisanale 
et durable sur la bande côtière et les 
lagunes.

À l’étang, les pêcheurs ont su 
conserver certaines méthodes de 
pêche ancestrales et traditionnelles.

AMBIANCE  
AUTHENTIQUE  
& DOUCEUR  
DE VIVRE
 AUTHENTIC ATMOSPHERE & SWEETNESSI AUTHENTISCHES AMBIENTE & DOLCE VITA I 
AUTHENTIEKE SFEER & DOLCE VITA
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Here, we proudly display our 
differences; so, join the game!

THE ICONIC CANAL 
FISHING PORT AT SEA

Discover a decor, an atmosphere  
and odours. 

THE HEART OF THE TOWN 
FAITHFUL TO THE SPIRIT  
OF THE SOUTH

A typical dwelling from the fishing 
world.

MARINE-INSPIRED CUISINE

Taste the perfect combination of 
ingredients from the land and the sea.

LANGUEDOC JOUSTING

A traditional sport.

Hier ist man stolz auf seine 
Traditionen. Machen Sie mit!

DER EMBLEMATISCHE KANAL,  
DER FISCHEREIHAFEN. 

Eine Kulisse, ein Ambiente und Düfte 

TYPISCH MEDITERRANES 
ORTSZENTRUM. 

Schmale, schattige Gassen und 
traditionelle Fischerhäuser.

VON DEN KÖSTLICHKEITEN AUS 
DEM MEER GEPRÄGTE KÜCHE. 

Perfekt kombinierte Zutaten vom 
Land und aus dem Meer.

DAS LANGUEDOC-
FISCHERSTECHEN, 

Ein Sport mit Tradition.

Luister goed, ons verrukkelijk 
zilte accent geeft je een idee 

van wie wij zijn en hoe wij leven. We 
tonen met trots onze verschillen, dus 
doe maar gewoon mee!

HET SYMBOLISCHE KANAAL, DE 
VISSERSHAVEN, 
ontdek een decor, een sfeer, geuren. 

HET OUDE PALAVAS IS DE 
MEDITERRANE GEEST GETROUW,
dat zie je al wandelend door de smalle 
schaduwrijke straatjes van dit typische 
vissersdorp.

DE PLAATSELIJKE KEUKEN RICHT 
ZICH OP PRODUCTEN UIT DE ZEE IN 
COMBINATIE MET INGREDIËNTEN VAN 
HET LAND.
Het steekspel is een traditionele sport 
van de Languedoc die alleen door vissers 
wordt bedreven.

LANGUEDOC JOUSTING
Een traditionele sport.

FESTIVAL OF THE SEA 

This is the traditional fishing and 
fishermen’s festival. 

The fishing profession, a story of 
people. Discover small-scale and 
sustainable fishing along the strip of 
coast and the lagoons.

On the pond, the fishermen have 
preserved some ancestral and 
traditional fishing methods.

At sea, their fishing is respectful and 
selective thanks to the use of large 
mesh nets.

DAS MEERESFEST, 

ein traditionelles Fest zu Ehren der 
Fischerei und der Fischer. 

Beruf Fischer. Traditionelle Fischerei 
in Küstengewässer und den Lagunen

Im See wird heute noch mit uralten und 
traditionellen Methoden gefischt. Auf 
dem Meer wird eine respektvolle und 
selektive Fischerei mit weitmaschigen 
Netze betrieben.

HET ZEEFESTIVAL
Een traditioneel Vissersfeest, aangevuld 
met plechtigheden ter ere van de heilige 
Petrus - schutspatroon van de vissers - 
en de vermisten op zee.
Waardeer de volharding van de vissers 
die gehecht zijn aan het beroep van 
hun voorvaderen en een kleinschalige, 
duurzame visserij uitoefenen langs de 
kust en in de lagunes.
De vissers op het meer houden een aantal 
eeuwenoude, traditionele vismethodes in 
stand. 

Joutes languedociennes / Languedoc jousting /  Languedoc-Fischerstechen / Languedoc steekspel.

La pêche du jour / Catch of the day / Der 
Fischfang des Tages / De vangst van de dag
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VACANCES,   
J’OUBLIE TOUT ! 

HOLIDAYS, TIME TO FORGET EVERYTHING! I NUR URLAUB IM KOPF! I 
VAKANTIE! TIJD OM ALLES TE VERGETEN…

À moi le farniente, le plein de vitamine D, l’apaisement, la rêverie et les 
senteurs marines…
Le littoral palavasien bénéficie de sept kilomètres de plages de sable fin, 
en pente douce et référencées Pavillon Bleu. Confort et sécurité sont donc 
assurés tout au long du front de mer. Idéal pour la baignade !

Synonyme de douce oisiveté, la mer est aussi un immense terrain de jeux. 
Fan de glisse, d’immersion douce ou de sensations fortes ? On vous offre de 
quoi satisfaire toutes vos envies ! 

Testez la palette des sports nautiques : jet ski, wakeboard, kitesurf, bouées 
tractées et prenez votre envol en parachute ascensionnel.

Assurez votre équilibre sur un stand up paddle ; une activité ludique, facile, 
conviviale et adaptée à tous les âges. Glissez sur l’eau à bord d’un kayak… 
Allez admirer le lever du soleil en mer ou assistez à son coucher sur l’étang en 
soirée.Pour une petite balade en mer ou une séance de pêche, louez un bateau; 
vous pouvez aussi vous laisser porter au fil des canaux.
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HOLIDAYS, TIME TO FORGET 
EVERYTHING!

Time for me to do nothing, fill up on 
vitamin D, relax, day dream and enjoy 
the sea breeze...

Seven kilometers of broad, softly 
sloping beaches, with fine sand made 
golden by the sun.
Comfort and security all along the 
sea front. Ideal for a dip!

The sea is not just for whiling away the 
time; it is also a huge playing field. Set 
yourself a breath-taking challenge!
Test the range of water sports: jet ski, 
wakeboard, kitesurf, buoy rides and 
take off with a parasail.

Or maybe you prefer being relaxed? 
Practice your balance on a stand 
up paddle, slide along the water on 
a kayak, rent a boat for a little sea 
excursion.

NUR URLAUB  
IM KOPF! 

Nichtstun, Vitamin D, Entspannung, 
Träumen und Meeresluft …
Sieben Kilometer breite und sanfte 
Strände mit ihrem feinen und von der 
Sonne goldgefärbten Sand.
Komfort und Sicherheit entlang der 
Strandpromenade. Ideal zum Baden!

Das Meer steht nicht nur für Ruhe 
und Müßiggang, sondern ist auch ein 
riesiger Wasserspielplatz. Mit Mut in 
die Wellen!
Testen Sie verschiedene Wassersportarten:  
Jet-Ski, Wakeboard, Kitesurfen und 
Wasserreifen oder heben Sie beim 
Parasailing ab.

Testen Sie verschiedene 
Wassersportarten: Jetski, Wakeboard, 
Kitesurfen. Lassen Sie sich auf der 
Schleppboje durch die Wellen ziehen 
oder heben Sie beim Parasailing ab.

Halten Sie das Gleichgewicht auf 
einem Stehpaddelbrett, ein amüsanter 
und leicht zu erlernender Sport für alle 
Altersgruppen. Gleiten Sie im Kajak 
über das Wasser … Genießen Sie den 
Moment, wenn die Sonne morgens 
über dem Meer auf- und abends über 
dem See untergeht.

Mieten Sie ein Boot, ob zum Angeln 
oder für einen Ausflug auf dem Meer 
oder auf den Kanälen.

VAKANTIE! TIJD OM ALLES 
TE VERGETEN…

Eindelijk lekker niks doen, vitamine D 
bijtanken, ontspanning, dagdromen 
en genieten van de zeelucht...

Palavas bezit 7 kilometer brede, 
zacht glooiende zandstranden, 
onderscheiden met een Blauwe Vlag. 
Comfort en veiligheid verzekerd aan 
zee, en bovendien ideaal zwemwater!

De zee is behalve een plek om te 
ontspannen ook een enorm speelterrein. 
Je houdt van watersporten, ruig of 
rustig? We hebben voor ieder wat wils! 
Probeer onze watersporten uit: jetski, 
wakeboard, kitesurf, tubing of leer 
parasailen.

Blijf in evenwicht op een stand up 
paddle, zoef over het water in een 
kajak, zie de zon opkomen op het 
strand, of juist ondergaan boven het 
meer.

Huur een boot voor een tochtje op zee, 
al dan niet om te vissen, of gewoon om 
op het kanaal te dobberen.



18 PALAVAS-LES-FLOTS

INSTANTS    
NATURE 
NATURE MOMENTS I NATUR PUR I NATUURMOMENTEN

Reconnu pour sa rareté, sa fragilité et la beauté de ses espèces 
endémiques, animales comme végétales, ce site est classé 
«Natura 2000» et «Zone humide d’importance internationale».

Les chevaux et taureaux sauvages croisent les flamants roses et 
les cigognes de passage, venues nicher paisiblement. 

Si l’on prend le temps de s’aventurer dans les sentiers au cœur des 
étangs, la nature nous captive, nous envoûte et nous porte dans 
une rêverie merveilleuse. 

Chaque chant d’oiseau, chaque clapotis de l’eau, chaque souffle 
du vent entre les roseaux ressemble à un orchestre dirigé de main 
de maître.

Un spectacle rien que pour nous, que l’on peut même savourer les 
yeux fermés.
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NATURE MOMENTS

Known for its rarity, fragility and 
the beauty of its endemic species, 
both animals and plants. This 
site is classified as “Natura 2000” 
and “Wetland of International 
Importance”.

The wild horses and bulls cross 
the flamingos and the storks here 
for a temporary visit, come to nest 
peacefully.

If we take the time to venture into 
the trails at the heart of the ponds, 
nature captivates and enchants us to 
a wonderful reverie.

Every bird song, every splash of water, 
every breath of the wind between the 
reeds looks like a master’s orchestra.

A show just for us, to savour, eyes 
closed.

NATUR PUR

Dieses Gebiet ist für die Seltenheit, 
Fragilität und Schönheit seiner 
endemischen Tier- und Pflanzenarten 
bekannt und als ,,Natura 2000“ und 
,,Feuchtgebiet von internationaler 
Bedeutung“ eingestuft.

Freilaufende Pferde und Stiere treffen 
auf Flamingos und Störche, die hier in 
Ruhe nisten können.

Wer sich Zeit nimmt und die 
Teichlandschaft durchwandert, wird 
von der faszinierenden Natur in einen 
wunderbaren Tagtraum entführt.

Jeder Vogelgesang, jedes Plätschern 
des Seewassers, jeder Windhauch 
zwischen den Schilfrohren klingt 
wie ein von Meisterhand dirigiertes 
Orchestermitglied.

Eine magisches Spektakel nur für uns, 
das man auch mit geschlossenen 
Augen genießen kann.

NATUURMOMENTEN

Palavas is een Natura-2000-
gebied en een watergebied van 
internationaal belang, erkend om 
de zeldzaamheid, de kwetsbaarheid 
en de schoonheid van de inheemse 
dieren- en plantensoorten.

De wilde paarden en stieren leven 
samen met flamingo’s en de ooievaars 
die tijdens hun trek hier vreedzaam 
komen nestelen.

Trek erop uit op de paden rondom de 
meren, ontdek een boeiende natuur 
die je meevoert in een rêverie: het 
gefluit van de vogels, het gekabbel 
van het water, het ritselen van de wind 
in het riet, kortom, een meesterlijk 
gedirigeerde natuursymfonie.

Een uitvoering speciaal voor ons, 
waarvan we met gesloten ogen 
genieten.

@morganslr_photo
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VIBRATE TO THE RHYTHM OF THE SEASONS I FEIERN IM RHYTHMUS DER 
JAHRESZEITEN I MET DE SEIZOENEN MEE

Palavas est un cœur qui bat durant 
les quatre saisons, au rythme des 
festivités traditionnelles. A ceux qui 
souhaitent vivre ces instants comme 
les locaux, bienvenue ! Ferias (fête 
des taureaux), Fête de la mer et des 
pêcheurs, spectacles aux Arènes El 
Cordobès, le panel est large et unique. 
L’occasion de sentir les vibrations de la 
ville, de s’imprégner de la culture d’ici 
et, bien sûr, d’humer avec gourmandise 
l’odeur d’une paëlla ou de la rouille 
palavasienne qui frémit sur le feu. 

À vos agendas !

Palavas is a heart that beats in 
all four seasons to the rhythm of 
traditional festivities. Those who wish 
to experience these moments like the 
inhabitants, Welcome! Ferias (bull 
festivals), the Sea and Fishermen 
Festival, shows at the Arenas El 
Cordobès; the choice is wide and 
unique. An opportunity to feel the 
vibrations of the city, to soak up the 
local culture and, of course, the enticing 
smell of paella or rouille palavasienne 
steaming on the fire.

To your diaries!

VIBRER AU RYTHME     
DES SAISONS 

@valerie_d_artsphotos
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Das Herz von Palavas schlägt 
das ganze Jahr über im Rhythmus 
seiner traditionellen Festlichkeiten. 
Wer diese Momente wie die 
Einheimischen erleben möchte, ist 
herzlich willkommen! Es bietet sich ein 
breites und einzigartiges Programm: 
die Feria (Stierfest), das Fest des 
Meeres und der Fischer, 
Veranstaltungen in der El-Cordobès-
Arena. Hier spürt man das Leben der 
Stadt, genießt die lokale Kultur und 
natürlich den Duft einer auf dem Feuer 
köchelnden Paella oder Rouille 
Palavasienne. Zücken Sie den 
Terminkalender!

Für Ihr Tagebuch!

Palavas bruist in elk seizoen, 
vooral tijdens de traditionele 
festiviteiten. Wil je deze momenten 
beleven zoals de locals, dan ben je van 
harte welkom! Ferias (stierenfeest), 
Zee- en Vissersfeest, shows in de 
Arena’s El Cordobès, keuze te over. De 
gelegenheid om de stad te voelen 
bruisen, een duik te nemen in de 
plaatselijke cultuur en, natuurlijk, de 
geuren van een paella of een 
pruttelende ‘rouille palavasienne’ op te 
snuiven. 

Meteen noteren!
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LES COUPS DE CŒUR       
DE L’ÉQUIPE  
THE TEAM’S FAVOURITES ARE I UNSERE HIGHLIGHTS I FAVORIETEN VAN ONS TEAM

Observer le coucher de soleil sur 
l’étang du Méjean en hiver ou admirer 
son lever sur la mer au bout de la jetée.

Retomber en enfance au musée de la 
voiture et du train et retrouver parmi la 
collection de 5000 voitures le modèle 
que j’adorais tant !

Rester devant la vitrine des parfums 
de glace et ne pas savoir lequel choisir 
tant ils me font tous envie.

Louer un vélo et partir à l’aventure 
vers les étangs le long des pistes 
cyclables pour aller encore plus loin 
vers l’inconnu.

Imaginer ma séance de yoga sur une 
planche de paddle en pleine mer… un 
rêve de bien-être absolu ! 

Me balader le long des quais et 
acheter mon poisson frais. Papoter 
avec le pêcheur et lui soutirer une 
recette secrète !

Voir mes enfants heureux s’amuser 
des heures sur la plage… en toute 
sécurité et simplicité.

@gandi_photographie

©Patrick Eoche
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Watching the sunset over the 
Mejean pond in winter or admiring it 
rising on the sea at the end of the pier.

Returning to childhood at the Car and 
Train Museum and  amongst the 5000 
car collection discovering the model 
that I always loved!

Finding myself in front of the ice cream 
parlour with all the flavours of ice 
cream staring at me and not knowing  
which one to choose.

Renting a bike and venturing over to 
the ponds along the cycle paths to 
discover the unknown.

Imagining my yoga session on a 
paddle board at sea ... an absolute 
well-being dream!

Strolling along the docks and buying 
my fresh fish. Chatting with the 
fisherman and try to uncover  a secret 
recipe!

Seeing my happy kids having fun on 
the beach ... in complete safety and 
simplicity.

I m Winter  den 
Sonnenuntergang über dem Mejean-
Teich oder den Sonnenaufgang am 
Ende der Mole genießen.

Sich im Auto- und Zugmuseum in die 
eigene Kindheit zurückversetzen und 
in der Sammlung von 5 000 Wagen 
sein Lieblingsmodell wiederfinden!

Sich vor dem Eisstand nicht 
entscheiden können, weil alle Sorten 
so lecker aussehen.

Ein Fahrrad mieten und auf den 
Radwegen einen Ausflug zu den 
Teichen unternehmen, um sich noch 
weiter in das Unbekannte zu wagen.

Von einer Yogastunde auf dem 
Stehpaddelbrett mitten auf dem Meer 
träumen ... Sehnsucht nach absolutem 
Wohlbefinden!

Am Kai entlangspazieren und frischen 
Fisch kaufen. Mit den Fischern 
plaudern und ihnen ein Geheimrezept 
entlocken!

Zuschauen, wie meine Kinder 
stundenlang glücklich am Strand 
spielen ... ganz einfach und in aller 
Sicherheit.

’s Winters de zon zien 
ondergaan in het meer Etang 

du Méjean of zien opkomen boven de 
zee aan de kop van de pier.

Terug naar je kindertijd in het Auto- 
en Treinmuseum en je lievelingsauto 
vinden in de collectie van 5.000 
miniaturen.

Watertanden voor de etalage van 
de ijssalon en niet weten wat je 
moet kiezen want ze zijn allemaal 
overheerlijk. 

Een fiets huren en op avontuur gaan 
op de fietspaden naar de meren of nog 
verder naar onbekende contreien.

Je een yogasessie op een paddleboard 
op zee voor de geest halen... het 
toppunt van wellness!

Wandelen op de kades van de haven 
en verse vis kopen. Een praatje maken 
met de visser en hem een geheim 
recept ontfutselen!

De kinderen zien stralen die zich met 
simpele dingen en in alle veiligheid 
vermaken op het strand... 

@nicolasjmp
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LE PHARE DE LA 
MÉDITERRANÉE  

UN VOYAGE ASCENSIONNEL ! 

Ouvrez grands les yeux et préparez-
vous à découvrir une vue de carte 
postale

Venez découvrir Palavas-les-Flots 
du haut des 34 mètres du Phare 
de la Méditerranée : un magnifique 
panorama à couper le souffle ! 

Petit conseil authentique : En arrivant 
avant la tombée de la nuit, vous 
aurez la chance d’admirer Palavas 
et ses environs et de voir les lumières 
s’allumer au fur et à mesure : 

un pur moment de magie...
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A WONDERFUL  JOURNEY! 

Come and discover Palavas-les-flots 
34m up at the top of the  Phare de la 
Méditerranée 

(Lighthouse): a magnificent, 
breathtaking panorama!

A little advice: If you arrive at dusk, 
you will have the chance to admire 
Palavas and its surroundings 
gradually lightening up.

a pure, magical moment.

AUF NACH OBEN!

Machen Sie die Augen weit auf, 
gleich bietet sich Ihnen ein wahres 
Postkartenmotiv

Entdecken Sie in Palavas-les-Flots 
vom 34 Meter hohen Leuchtturm des 
Mittelmeers ein atemberaubendes 
Panorama!

Unser Tipp: Kommen Sie vor Einbruch 
der Dunkelheit, dann sehen Sie, wie 
nach und nach die Lichter von Palavas 
und seiner Umgebung angehen. 

Magischer Moment.

EEN AVONTUUR OP 
HOOGTE!

Ogen wijd open en bereid je 
voor op het ontdekken van een 
ansichtkaartvergezicht! 

Bekijk Palavas-les-Flots vanuit de 
lucht, op een hoogte van 34 meter 
vanaf de top van de Phare de la 
Méditerranée: een prachtig en 
adembenemend uitzicht!

Aanrader: ga erheen bij het vallen van 
de nacht, dan zie je geleidelijk aan 
de verlichting aangaan in Palavas en 
omgeving. 

Pure betovering!

TARIFS 
RATES /  PREISE / TARIEVEN

Accès au site touristique
3€ Adulte, 

1€ Enfant (3 à 12 ans), 
gratuit pour les enfants  

de moins de 3 ans. 
Dernière montée 30 minutes 

avant la fermeture.

Access to the Tourist site
3€ adults, 

1€ children (3 to 12 years old), 
free for children under 3 years old

Last climb 30 minutes before 
closing time.

Zugang zur Panoramaetage
3€ Erwachsene, 

1€ Kinder (3 bis 12 Jahre), 
kostenlos für Kinder  

unter 3 Jahren.
Letzter Eintritt 30 Minuten vor 

Schließung.

Toegang tot het platform
€ 3 / volwassene, 

€ 1 / kind (3-12 jaar),  
Gratis voor kinderen  van onder 

de 3
Laatste klim 30 minuten voor 

sluitingstijd.

HORAIRES 
OPENING HOURS  

 ÖFFNUNGSZEITEN 
OPENINGSTIJDEN

Toute l’année.
All year. 

 Ganzjährig.
Het hele jaar door

10h/24h - 7/7 j

RENSEIGNEMENTS  
INFORMATION  

 INFORMATIONEN   
INFORMATIE

Office de Tourisme 
Tourist Office 

 Fremdenverkehrsamt 
VVV

+33 (0)4 67 07 73 34 
www.ot-palavaslesflots.com

tourisme@ot-palavaslesflots.com 

JE COMPLÈTE MA VISITE
TO COMPLETE MY VISIT / DAS KOMPLETTE PROGRAMM / AANVULLING 
OP MIJN BEZOEK
Restaurant panoramique tournant 
Revolving restaurant / Drehendes Panoramarestaurant / Draaiend 
restaurant
+33 (0)4 67 68 61 16 
www.restaurant-le-phare-palavas.com 

Site panoramique 
Panoramic floor /  Aussichtsplattform / Panoramaterras
+33 (0)4 67 07 72 50

Boutique de l’Office de Tourisme 
Tourist Office shop / Verkaufsecke des Fremdenverkehrsamtes /
Boetiek VVV

Le Jardin Saint-Pierre 
The Saint Pierre Garden / Der Garten von Saint-Pierre /  
Tuin Saint-Pierre
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MA SÉLECTION  
FAMILLE  

RÉSERVER EN LIGNE | 
BOOK ONLINE | 

ONLINE BUCHEN | 
ONLINE RESERVEN

WWW.OT-PALAVASLESFOTS.COM

TOUS CES ÉVÈNEMENTS RESTENT SOUS RÉSERVE DE L’ÉVOLUTION DE LA CRISE SANITAIRE.
 | All these events remain subject to the evolution of the health crisis. | Sämtliche Veranstaltungen unterliegen der weiteren Entwicklung der Coronakrise. 
 | alle evenementen blijven onder voorbehoud van de ontwikkeling van de gezondheidssituatie.

MY FAMILY SELECTION I AUSWAHL FÜR FAMILIEN I 
SELECTIE VOOR MIJN GEZIN

NOS 6 ENGAGEMENTS POUR L’ACCUEIL 
DES PETITS ET GRANDS

• Un accueil personnalisé
• Des animations adaptées pour tous 

les âges
• Des activités pour petits et grands, à 

vivre ensemble ou séparément
• Du plus petit au plus grand : à chacun 

son tarif
• Des enfants choyés par nos 

professionnels
• Tous les commerces et services sous 

la main

 6 COMMITMENTS FOR 
WELCOMING LITTLE AND BIG 
ONES

• A personalised service
• Entertainment adapted to all ages
• Activities for little and big ones, done 

together or separately
• From the smallest to the biggest: each 

at their own pace
• Children well looked after by our 

professionals
• All shops and services within easy 

reach

UNSERE 6 GARANTIEN FÜR 
IHREN FAMILIENURLAUB:

• Persönlicher Empfang
• Unterhaltungsprogramm für alle 

Altersgruppen
• Unternehmungen für Groß und Klein, 

ob gemeinsam oder alleine
• Preise nach Altersgruppen
• Professionelle Kinderbetreuung
• Sämtliche Geschäfte und 

Dienstleistungen vor Ort

      
            ONZE 6 VERPLICHTINGEN VOOR 

DE ONTVANGST VAN GROOT EN 
KLEIN

• Een persoonlijk welkom
• Entertainment voor alle leeftijden
• Activiteiten voor groot en klein, om 

samen of afzonderlijk van te genieten
• Van de allerjongste tot de alleroudste: 

elk een eigen tarief
• Kinderen worden vertroeteld door onze 

professionals
• Alle winkels en diensten binnen 

handbereik

13h
16h

>30

www.prevention-soleil.fr

!
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7/7J

Jeu de piste « Randoland »
Toute l’année
Treasure Hunt
Schnitzeljagd 
Schatenjacht

Découverte de la ville
Discover the city
Stadterkundung
Ontdekking van de stad

4>12 ans 24/24h 0€

Rallye-Photo ( Capture émoi ) 
Toute l’année
Photo Rally

Foto-Rallye

Fotobijeenkomst

Découverte de la ville
Discover the city
Stadterkundung
Ontdekking van de stad

+8 ans 24/24h 0€

MARDI
TUESDAY

DIENSTAG
DINSDAG

Atelier boîte à bijoux
Behind the scenes of the Lighthouse
Hinter den Kulissen des Leuchtturms
Achter de schermen van de vuurtoren

Atelier créatif
Creative Workshop 
Bastelstunde
Ontdekking van de vuurtoren

4>12 ans 1h00 4€

MERCREDI
WEDNESDAY

MITWOCH
WOENSDAG

Sable Fantaisie
Sand castle competition
Sandburg-Wettbewerbe
Concurrente van zandkastelen

Atelier créatif
Creative Workshop 
Bastelstunde
Ontdekking van de vuurtoren

+4 ans 1h30 0€

JEUDI
THURSDAY

DONNERSTAG
DONDERDAG

Maquillage en foliz
Fantasy makeup
Kinderschminken 
Fantasie make-up

Atelier créatif
Creative Workshop 
Bastelstunde
Ontdekking van de vuurtoren

+3 ans 2h30 0€

VENDREDI
FRIDAY

FREITAG
VRIJDAG

Cerfs-volants
Kite
Drachensteigen
Kite

Atelier créatif
Creative Workshop 
Bastelstunde
Ontdekking van de vuurtoren

4>12 ans 1h30 4€ 

LES GRANDES VACANCES - JUILLET & AOÛT

LUNDI
MONDAY
MONTAG

MAANDAG

Atelier imaginaire
Imaginary workshop
Fantasie-Workshop 
sprookjesworkshop voor kinderen

Atelier créatif
Creative Workshop 
Bastelstunde
Ontdekking van de vuurtoren

+4 ans 1h30 4€

MARDI
TUESDAY

DIENSTAG
DINSDAG

Les coulisses du Phare
Behind the scenes at the lighthouse
Hinter den Kulissen des Leuchtturms  
Achter de schermen van de vuurtoren 

Découverte de l’édifice
Discover the building
Erkundung des Gebäudes 
Alles over de vuurtoren 

+3 ans 1h00 3€
1€

VENDREDI
FRIDAY

FREITAG
VRIJDAG

Les charmes de la nature
Natural charms 
Die Reize der Natur  
De charmes van de natuur 

Découverte des étangs
Discover the ponds 
Entdeckung der Teiche  
Op verkenning rond de meren 

+3 ans 2h00 5€
3€

LES VACANCES DES AMOUREUX - FÉVRIER & MARS

PÂQUES
EASTER

 OSTERN
PASEN

WEEK-END FAMILLE PLUS
Family plus weekend
Familienwochenende 
Weekend Famille Plus

3 jours d’animation
3 days of entertainment
Nonstopp-Programm am 
Osterwochenende 
3 dagen Paasentertainment

- 3 jours -

LUNDI
MONDAY
MONTAG

MAANDAG

Les oeufs de Pâques
Easter eggs
Ostereier 
Paaseieren 

Atelier créatif
Creative Workshop 
Bastelstunde
Ontdekking van de vuurtoren

4>12 ans 1h00 4€

MARDI
TUESDAY

DIENSTAG
DINSDAG

Les secrets du Phare
The secrets of the lighthouse 
Die Geheimnisse des Leuchtturms  
De geheimen van de vuurtoren 

Découverte de l’édifice
Discover the building
Erkundung des Gebäudes 
Alles over de vuurtoren

+3 ans 1h00 3€
1€

VENDREDI
FRIDAY

FREITAG
VRIJDAG

Les charmes de la nature
Natural charms 
Die Reize der Natur  
De charmes van de natuur

Découverte des étangs
Discover the ponds 
Entdeckung der Teiche  
Op verkenning rond de meren

+3 ans 2h00 5€
3€

LES VACANCES DE PÂQUES



BALADES ESTIVALES - MAI À SEPTEMBRE

MARDI
TUESDAY

DIENSTAG
DINSDAG

Le charme des étangs
Natural Charls 
Die Reize des Natur 
De charmes van de natuur 

Découverte des étangs
Discover the ponds 
Entdeckung der Teiche  
Op verkenning rond de meren

+3 ans 2h00 5€
3€

MERCREDI
WEDNESDAY

MITWOCH
WOENSDAG

L’esprit palavasien
Palavas spirit
Der Geist von Palavas 
Rondleiding met uitleg in Palavas L’Esprit 
Palavasien

Découverte de la ville
Discover the city
Stadterkundung
Ontdekking van de stad

+3 ans 2h00 5€
3€

VENDREDI
FRIDAY

FREITAG
VRIJDAG

Coulisses du phare
Behind the scenes at the lighthouse
Hinter den Kulissen des Leuchtturms  
Achter de schermen van de vuurtoren

Découverte de l’édifice
Discover the building
Erkundung des Gebäudes 
Alles over de vuurtoren

3>12 ans 1h00 3€
1€

MAGIC HALLOWEEN - VACANCES DE LA TOUSSAINT

LUNDI
MONDAY
MONTAG

MAANDAG

Brico mania
DIY mania 
Lust auf Basteln.
Knutselen voor kinderen

Atelier créatif
Creative Workshop 
Bastelstunde
Ontdekking van de vuurtoren

4>12 ans 1h00 4€

LUNDI
MONDAY
MONTAG

MAANDAG

Mon maquillage halloween
My Halloween makeup 
Halloween-Schminken  
Halloween-make-up 

Atelier créatif
Creative Workshop 
Bastelstunde
Ontdekking van de vuurtoren

- 4h00 0€

MARDI
TUESDAY

DIENSTAG
DINSDAG

Mon bijou gourmand
My tasty jewel 
Bonbonschmuck-Basteln 
Snoepsieraden maken

Atelier créatif
Creative Workshop 
Bastelstunde
Ontdekking van de vuurtoren

4>12 ans 1h00 4€

VENDREDI
FRIDAY

FREITAG
VRIJDAG

Les mystères du phare
The mysteries of the lighthouse
Der mysteriöse Leuchtturm 
De mysteries van de vuurtoren

Découverte de l’édifice 
Discover the building
Erkundung des Gebäudes 
Alles over de vuurtoren

+3 ans 1h00 3€
1€

7/7J

Lettre au Père Noël
Letter to Father Christmas 
Brief an den Weihnachtsmann  
Brief voor de Kerstman 

Atelier créatif
Creative Workshop 
Bastelstunde
Ontdekking van de vuurtoren

- 7/7J 0€

LUNDI
MONDAY
MONTAG

MAANDAG

Le sapin de Noël des enfants
The children’s Christmas tree
Kinder-Weihnachtsfest 
Kerstboom voor de kinderen

Atelier créatif
Creative Workshop 
Bastelstunde
Ontdekking van de vuurtoren

4>12 ans 2h00 4€

MARDI
TUESDAY

DIENSTAG
DINSDAG

Conte de Noël et rencontre surprise
Christmas story and surprise meeting 
Weihnachtsmärchen mit Über-
raschungsgast  
Kerstverhaal en verrassingsgast 

Atelier lecture
Reading workshop 
Lesestunde 
Leesworkshop 

4>12 ans 1h00 0€

MARDI-MERCREDI
TUESDAY-WEDNESDAY

DIENSTAG-MITWOCH
DINSDAG-DONDERDAG

Bricolage étoile de Noël & Carte de voeux 
du Nouvel an
Christmas star and New Year’s greeting 
cards crafting workshop 
Basteln: Weihnachtsstern und -karte  
Je eigen kerstster en nieuwjaarskaart 
maken 

Atelier créatif
Creative Workshop 
Bastelstunde
Ontdekking van de vuurtoren

4>12 ans 1h00 4€

MERCREDI-JEUDI
WEDNESDAY-THURSDAY

MITWOCH-DONNETAG
DONDERDAG WOENSDAG

Chapeaux de Fête & Jeux de l’année! 
Party hats and games of the year
Partyhüte und Spiele des Jahres 
Feestmutsen en spellen van het jaar

Atelier créatif
Creative Workshop 
Bastelstunde
Ontdekking van de vuurtoren

4>12 ans 1h00 4€

LA MAGIE DE NOËL
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ACTIVITÉS SURPRISES 
Tous les mercredis de l’année (hors juin, juillet, août, septembre et vacances de Noël) 

Au choix : visites guidées en famille ou ateliers créatifs. 
Sur réservation uniquement. À partir de 4 ans - Durée 1h00 - 4€/enfant.

SURPRISE ACTIVITIES 

Every Wednesday of the year (except June, July, August, September and Christmas holidays) 

Your choice: guided family tours or creative workshops.  On reservation only. From 4 years old – Duration 1 hour – 4 Euros/child.

ÜBERRASCHUNGSPROGRAMM

Ganzjährig jeden Mittwoch (außer im Juni, Juli, August, September und in den Weihnachtsferien)

> Zur Wahl: Geführte Rundgänge für Familien oder Bastelstunde. Nur auf Anmeldung. Ab 4 Jahre – Dauer 1 Stunde – 4 €/Kind.

VERRASSINGSACTIVITEITEN

Elke woensdag (behalve van juni t/m september en in de kerstvakantie)

Keuze uit rondleidingen met uitleg voor het hele gezin of knutselmiddagen.Alleen op reservering. Vanaf 4 jaar - 1 uur lang - € 4/kind. 

Histoire de plumes
Feather story
Auf den Spuren der Vögel 
Ornithologische wandeling

Découverte des étangs
Discover the ponds 
Entdeckung der Teiche  
Op verkenning rond de meren 

+6 ans 5€
3€

Balade au crépuscule
Dusk stroll
Spaziergang in der Dämmerung 
Dauwtrappen

Découverte des étangs
Discover the ponds 
Entdeckung der Teiche  
Op verkenning rond de meren 

+6 ans 5€
3€

Enquête sur la biodiversité de l’étang
Pond biodiversity survey 
Tier- und Pflanzenwelt rund um die Lagune  
Rondleiding met uitleg over de biodiversiteit van het meer 

Découverte des étangs
Discover the ponds 
Entdeckung der Teiche  
Op verkenning rond de meren 

+6 ans 5€
3€

Une colocation avec les oiseaux
Living with birds
Zu Gast bei den Vögeln 
Samenleven met de vogels 

Observation des oiseaux
Bird watching 
Vogelbeobachtung  
Vogels spotten 

+6 ans 5€
3€

L’étang du Méjean à vélo
Méjean pond by bike 
Der Méjean-See mit dem Fahrrad  
Het meertje Etang de Méjean op de fiets 

Balade à vélo
Bike ride 
Fahrradtour  
Fietstocht 

+6 ans 5€
3€

Le littoral d’hier, d’aujourd’hui et de demain
The coast of yesterday, today and tomorrow
Die Küste gestern, heute und morgen 
De kust van gisteren, vandaag en morgen

Découverte du littoral et des 
étangs
Discover the coast and the ponds
Entdeckung der Küste und der 
Teiche 
De kust en de meren ontdekken 

+6 ans 5€
3€

LES ANIMATIONS DU SYBLE - JUIN À OCTOBRE
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Festival de cerf-volants - Volovent / Kite festival - Volovent / Drachenfest - Volovent / Vliegerfestival Volovent
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Janv Fév Mars Avril Mai Juin Juillet Août Sept Oct Nov Déc
Musée Albert 
Dubout / Musée de 
la voiture & du train

‘‘A-MUSÉE’’ VOUS  
ENJOY!! MUSEUMS I SPASS IM MUSEUM I MUSEA

Adulte Adult / Erwachsene / Volwassene  : 5€

Groupes Groups / Gruppen / Groepen : 3,50€

Réduit Special prices / ermäßigt / Kortingstarieven : 3,50€

Groupes scolaires et jeunes / Groups under 19 yrs old / Gruppen unter 19 Jahre / 
Groepen t/m 18 jaar : 2,50€

Option forfait accompagnement / Support package option / Betreuung und Führung / 
Optie met begeleiding : 30€

Moins de 19 ans avec adultes / Under 19 yrs old / Unter 19 Jahre mit Begleitung 
/ Onder 19 jaar / Palavasien (sur présentation d’un justificatif de domicile de -3 
mois) : GRATUIT

 14h/17h
Week-end 14h/17h & vacances 
scolaires sauf lundi & fêtes de fin 
d’année
Weekends & school holidays except 
Monday & Christmas and New Year.
Wochenende, Schulferien außer 
montags & Weihnachtsfeiertage.
Weekends & Franse schoolvakanties, 
behalve maandag & 
eindejaarsfeesten.

Musée de la voiture et du train 

Musée Dubout 
+33 (0)4 67 68 56 41
musee@palavaslesflots.com

 14h /17h
Sauf lundi & 1er mai
Except Monday & 1st of May
Außer Montag & 1.Mai
Behalve maandag & 1 mei

 10h/13h - 16h/19h 
Sauf lundi 
Except Monday 
Außer Montag 
Behalve maandag 

1   MUSÉE ALBERT DUBOUT 
Expo 2022 : « Dubout 
dessine les Français ».

ALBERT DUBOUT MUSEUM  
«Dubout draws French 
people». 

ALBERT DUBOUT MUSEUM  
«Dubout zeichnet die 
Franzosen».

ALBERT DUBOUT MUSEUM  
‘Vrouwen: engelen of 
demonen’

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

2  MUSÉE DE LA VOITURE 
& DU TRAIN
La vieille « loco » de 
l ’emblématique ligne 
Montpellier / Palavas-les-
Flots et sa voiture côtoient 
une fantastique collection de 
véhicules miniatures, trésors 
de l’histoire automobile.

CAR & TRAIN MUSEUM 
The old «locomotive» of the 
emblematic railway line 
to Montpellier / Palavas-
les-Flots and its wagon 
with a fantastic collection 

of miniature vehicles, 
treasures of automotive 
history.

AUTO- & ZUG MUSEUM  
Die alte «Lok» der 
h istor ischen L in ie 
Montpellier / Palavas-
les-Flots und ihr Wagon 
treffen sich mit einer 
fantastischen Sammlung 
von Miniaturfahrzeugen, 
dem Schätzen der 
Automobilgeschichte

AUTO- EN TREINMUSEUM
De oude ‘loc’ van de 
emblematische spoorlijn 
Montpellier - Palavas-les-
Flots en zijn wagon, en een 
fantastische verzameling 
m i n i a t u u r v o e r t u i g e n , 
juweeltjes uit de 
geschiedenis van de 
automobiel.

  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

AU PARC DU LEVANT ALBERT EDOUARD 2 SITES/ 1 SEUL BILLET - VALABLE 7 JOURS POUR LA VISITE DES DEUX MUSÉES - 
PARKING GRATUIT 
AT THE LEVANT PARK ALBERT EDOUARD 2 SITES/ 1 TICKET - FREE PARKING
IM PARC DU LEVANT ALBERT EDOUARD 2 MUSEEN/ 1 TICKET - GÜLTIG 7 TAGE FÜR DEN BESUCH BEIDER MUSEEN - KOSTENLOS PARKEN
BIJ HET PARK LEVANT ALBERT EDOUARD - 2 PLAATSEN/1 KAARTJE - GRATIS PARKEREN
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Musée de la voiture et du train / Car and train museum / Auto- und Zugmuseum / 
Auto- en Treinmuseum

Exposition - «Dubout dessine les français» / Exhibition - «Dubout draws the French people» 
Ausstellung - ,,Dubout zeichnet die Franzosen“ / Tentoonstelling - «Dubout tekent de Fransen»
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ÉTANG DE L’ARNEL
Natura 2000 et Ramstar

CANAL DU RHÔNE À SÈTE

ÉTANG DU GREC
Natura 2000 et Ramstar

ÉTANG
DU PRÉVOST

ÉTANG DU MEJEAN
Natura 2000 et Ramstar

accès

WC

2

3

1

3  EXPOSITION PERMANENTE 
11ÈME 
« Artisanat des poilus »
Plus de 1 000 pièces de tranchées 
confectionnées par les soldats de 
la Grande guerre. Une collection 
unique en France qui est sans cesse 
renouvelée.

CRAFTS OF FRENCH 1ST WORLD 
WAR TROOPS 
A unique exhibition, more than 
1000 objects found in the trenches 
made by soldiers of the Great War.

KUNSTHANDWERK DER 
SOLDATEN DES ERSTEN 
WELTKRIEGS    
Eine einzigartige Ausstellung 
mit über 1000 handgefertigten 
Objekten aus den Schützengräben 
des Ersten Weltkriegs. 

PERMANENTE EXPO 
KUNSTWERKEN VAN DE 
FRANSE SOLDATEN UIT WO1
Een unieke expositie met meer 
dan 1000 in de loopgraven 
gevonden voorwerpen, gemaakt 
door soldaten tijdens de Eerste 
Wereldoorlog.

LE PHARE DE LA MÉDITERRANÉE  
11ème étage - 7/7 - 10h/24h

Accès site panoramique : 
Adulte : 3€ / Enfants (3 à 12 ans) : 1€ 
/ gratuit pour les enfants de moins 
de 3 ans.

Panoramic floor access:
Adults: 3€ / children (3 to 12 years 
old): 1€ / free for children under 3 
years old.

Zugang zur Aussichtsplattform:
Erwachsene : 3€ / Kinder (3 bis 12 
Jahre) : 1€, kostenlos für Kinder unter 
3 Jahren.

Toegang tot het platform:
€ 3/ volwassene, € 1/ kind 3-12 jaar, 
gratis voor kinderen van onder de 3

Visites guidées gratuites sur RDV.

Free guided tours by appointment.

Kostenlose Führungen nach 
Vereinbarung.

Gratis rondleidingen op afspraak.

Jean-Pierre MALKA 
+33 (0)6 80 65 37 12
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MAGUELONE 
MAGUELONE I MAGUELONE I MAGUELONE 

UNE CATHÉDRALE MILLÉNAIRE NICHÉE DANS UN SITE EXCEPTIONNEL

À 4 km de Palavas-les-Flots, sur une presqu’île entre mer et étang, la 
cathédrale de Maguelone est un joyau de l’art roman (XIIème). 

On y visite les lieux et on ne manque pas de faire un tour à la boutique. Découvrez 
le restaurant avec terrasse et surtout on déguste le vin (bio) issu de la production 
locale !

AN EXCEPTIONAL SITE 

An ancient cathedral 
nestled in an exceptional site. Four 
kilometres  from Palavas-les-Flots, 
on a peninsula between sea and 
pond, the Cathedral of Maguelone is 
a jewel of Romanesque art (XII).

During your visit, don’t forget the tour 
boutique. Discover the restaurant 
with its terrace and taste their local 
production of organic wines. 

EINE TAUSENDJÄHRIGE 
KATHEDRALE INMITTEN 

EINER HERRLICHEN UMGEBUNG

In 4 km Entfernung von Palavas-
les-Flots, auf einer Halbinsel 
zwischen Meer und Binnensee, liegt 
die Kathedrale von Maguelone, 
ein wahres Schmuckstück der 
romanischen Baukunst.

Neben der Kathedrale sollten Sie auch 
dem Laden einen Besuch abstatten. 
Entdecken Sie das Restaurant mit 
Terrasse und probieren Sie den 
Biowein aus lokaler Erzeugung.

EEEN EEUWENOUDE 
KATHEDRAAL OP EEN 

UITZONDERLIJKE PLEK 

Op 4 kilometer van Palavas-les-
Flots staat op een schiereiland 
tussen zee en meer de kathedraal 
van Maguelone, een juweel uit de 
romaanse kunst (12e eeuw). 

Sla na je bezoek de boetiek niet 
over. Strijk neer op het terras van het 
restaurant om de biologische wijnen 
uit de omgeving te proeven.

INFORMATIONS

7/7 j - 9h/ 18h 
Audio guide / audio guide / 

Audioguide / Audiogids

Boutique/ Restauration  
« Le Comptoir des Compagnons » 

Boutique / restaurant - Verkaufsecke / 
Restaurant - Boetiek / restaurant

+33 (0)4 67 50 63 63
contact@cdm34.org

www.compagnons-de-maguelone.org 

Accès possible/ bateau via les 
canaux - Transcanaux

Possible access/boat via the canals
Zufahrt per Boot über die Kanäle - 
Transcanaux

Toegang per boot via de kanalen - 
Transcanaux  
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HOT SPOT :   
LE CASINO* 

CASINO IDEA I CASINO I CASINO

MACHINES À SOUS 
SLOT MACHINES / SPIELAUTOMATEN  
/ GOKAUTOMATEN

9h/3h en semaine 
On weekdays
Unter der Woche
Op weekdagen
9h/4h vendredi, samedi, veilles de 
jours fériés 
Friday, Saturday, days before public 
holidays
Freitag, Samstag, Feiertage
Vrijdag, zaterdag, avond voor 
feestdag.

RESTAURANT, BAR 
BRASSERIE, BAR 
BRASSERIE, BAR 
BRASSERIE, BAR

JEUX TRADITIONNELS
TRADITIONAL GAMES / 
TRADITIONELLE SPIELE / 
TRADITIONELE SPELLEN

21h/3h en semaine
On weekdays
Unter der Woche
Op weekdagen
21h/4h vendredi, samedi, veilles de 
jours fériés 
Friday, Saturday, days before public 
holidays
Freitag, Samstag, Feiertage
Vrijdag, zaterdag, avond voor feestdag

SÉMINAIRES/ RÉCEPTIONS 
SEMINARS / RECEPTIONS
SEMINARE/ EMPFÄNGE
SEMINARS / RECEPTIES 
commercial-palavas@partouche.com

 
CASINO DE PALAVAS

1 boulevard Maréchal Foch 
+33 (0)4 67 68 00 01

www.casino-palavas.partouche.com
7/7 j

*Jouer comporte des risques : endettement, 
dépendance.  Appelez le 09 74 75 13 13. 

Appel non surtaxé. 
Entrée réservée aux personnes majeures.

Gambling involves risks: indebtedness, 
dependence. Call 09 74 75 13 13.  Non-

surcharged call. Entrance for over 18s only.

Glücksspielelen macht süchtig und führt zu 
Verschuldung, Abhängigkeit. Telefonberatung 

unter + 33 09 74 75 13 13 (ohne Zusatzgebühr).  
Eintritt nur für Erwachsene.

Spelen houdt een risico in: schulden, 
spelverslaving. Bel 09 74 75 13 13 (zonder extra 
kosten). Alleen toegankelijk voor meerderjarige 

personen.

X2

3/4

1/2
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LES ARÈNES   
EL CORDOBÈS  
ARENA I ARENA I ARENA

Elke avond in de zomer, vanaf 
20.30 uur, kermis met traditionele 
draaimolens en andere spectaculaire 
attracties.

INFORMATIONS

ARÈNES
Avenue Abbé Brocardi
+33 (0)4 67 50 39 56
www.arenesdepalavas.com
www.vincentribera-organisation.com

LUNA PARK
Avenue Abbé Brocardi

Le plus grand amphithéâtre de la cité 
où se succèdent spectacles taurins de 
tradition camarguaise, toros-piscine 
et grands concerts des artistes du 
moment.

The largest amphitheatre in 
the city which plays host to many 
Camargue traditional bull shows, ‘toro 
piscine’, great shows and concerts.

Die größte Arena der Stadt, 
mit Stiertraditionen der Camargue, 
Toro-Piscine und großen Konzerten 
aktueller Künstlern.

 Het grootste amfitheater van 
Palavas waar traditionele stierenshows 
van de Camargue, toro-piscine, 
optredens van eigentijdse artiesten 
elkaar opvolgen.

LE LUNA 
PARK
Tous les soirs de l’été, la fête foraine 
vit au rythme des manèges classiques 
et d’autres, plus spectaculaires. 

Every evening in summer, from 
8.30pm, the funfair has traditional rides 
and other, more spectacular, ones. 

Jeden Abend im Sommer lebt 
der Vergnügungspark im Rhythmus 
seiner klassischen bis spektakulären 
Fahrgeschäfte.
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LES CHEVALIERS   
DES MERS !
THE KNIGHTS OF THE SEAS! I DER RITTER DER MEERE! I DE RIDDERS VAN DE ZEEËN 

LANCE

HAUTBOIS - TAMBOUR

TINTAINE

BIGUE
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LES JOUTES LANGUEDOCIENNES
C’est une pratique propre aux 
communautés de pêcheurs en 
Languedoc, un fort symbole de 
l’identité de chaque ville. 
Comme au temps des chevaliers, de 
vaillants concurrents s’affrontent, 
pavois et lances en main. Ici, leurs 
fiers destriers sont remplacés par des 
barques, la rouge et la bleue.
À Palavas, de mi-juin à début 
septembre, assistez chaque semaine 
à une manifestation sur le canal 
(entraînement ou tournoi).

LANGUEDOC JOUSTING
This is a practice specific to 

the fishing communities in Languedoc 
and a strong symbol of the identity 
of each city. An event (training or 
tournament) every week – mid June/
start of September.

DAS LANGUEDOC-
FISCHERSTECHEN

Eine typische Tradition der 
Fischergemeinschaften der Region 
Languedoc und starker Ausdruck 
der Identität der verschiedenen Orte. 
Wöchentliche Veranstaltung (Training 
oder Turnier) von Mitte Juni bis Anfang 
September.

DE STEEKSPELEN VAN 
DE LANGUEDOC 

De steekspelen zijn specifiek voor 
de vissersgemeenschappen van 
de Languedoc en vormen een sterk 
symbool voor de identiteit van elke 
stad. Elke week een evenement 
(training of toernooi) - half juni / begin 
september.

BIGUE : Sorte d’échelle constituée 
de 8m de long qui supporte la plate-
forme sur laquelle se trouve le jou-
teur. 

BIGUE: A 8m long ladder that sup-
ports the platform where the jouster 
stands. 

BIGUE: eine 8 m lange Leiter unter der 
Plattform, auf der der Fischerstecher 
steht.

BIGUE: een soort ladder van 8 meter 
die het platform ondersteunt waarop 
de speler staat.

TINTAINE : Plancher sur lequel le 
jouteur se positionne, à environ 2m 
au-dessus de l’eau. 

TINTAINE: The platform where the 
jouster stands, about 2m above the 
water.

TINTAINE: Die Plattform, auf der 
die Fischerstecher ca. 2 m über dem 
Wasser stehen 

TINTAINE: het platform waarop de 
speler staat, ongeveer 2 meter boven 
het water. 

LANCE : Longueur 2,80 m - Équipée 
d’un trident d’acier. Le jouteur doit 
placer sa main sur la 1ère tranche en 
couleur. Au-delà, on dit qu’il « passe 
la garde », ce qui lui vaut une obser-
vation. Il est disqualifié si sa main 
franchit la « 2ème garde ».

LANCE: Length 2.80 m - Equipped 
with a steel trident. The jouster must 
place his hand on the 1st coloured 
part. Beyond that, it is said that he 
«passes the guard», which is worth an 

observation. He is disqualified if his 
hand passes the «2nd guard».

SPEER: : 2,80 m lang – mit einer drei-
zackigen Stahlspitze

Die Hand des Fischerstechers darf 
nicht außerhalb des ersten farbigen 
Speerabschnitts liegen. Ist dies der 
Fall, bekommt er eine erste Verwar-
nung. Die zweite Verwarnung führt 
zur Disqualifizierung.

SPEER: 2,80 meter lang, voorzien van 
een stalen drietand

De speler moet zijn hand plaatsen op 
de eerste gekleurde ring. Heeft hij zijn 
hand daarbuiten, dan wordt gezegd 
dat hij ‘de wacht overdraagt’, wat 
hem een strafpunt oplevert. Als hij de 
‘tweede wacht’ overschrijdt, dan is hij 
gediskwalificeerd.

PAVOIS : Bouclier de bois qui pro-
tège la poitrine des coups de lance 
tapés dans la partie centrale gauche 
du pavois adverse. 

PAVOIS: Wooden shield that protects 
the chest from the lances thrown 
to the centre-left of the opposing 
bulwark.

PAVOIS: : Holzschild, mit dem die 
Brust des Fischerstechers vor den ge-
gnerischen Lanzenstößen geschützt 
wird. 

PAVOIS: houten schild dat de borst 
beschermt tegen de speer van de te-
genstander.

BARQUE 
8 à 10 RAMEURS 

+ 1 BARREUR

PAVOIS
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ENFIN   
LES VACANCES !
HOLIDAYS AT LAST! I ENDLICH URLAUB! I EINDELIJK VAKANTIE!

POSTES DE SECOURS SNSM
Rescue stations / Strandwachen 
/ Reddingsposten 
BAIGNADE SURVEILLÉE 
- ABSENCE DE DANGER 
Supervised swimming – no 

danger / Überwachtes Baden – ganz 
ohne Gefahr / Zwemmen onder 
toezicht - geen gevaar

BAIGNADE DANGEREUSE 
MAIS SURVEILLÉE
Dangerous swimming but 

supervised / Baden gefährlich, aber 
überwacht / Zwemmen niet zonder 
gevaar, maar onder toezicht

BAIGNADE INTERDITE
Swimming prohibited / Baden 
verboten / Zwemmen verboden

BAIGNADE NON SURVEILLÉE  
Unsupervised swimming / 
Unbewachter Badebereich / 

Zwemmen zonder toezicht

VENT DE TERRE (POUSSE 
AU LARGE)
Offshore wind (pushing out 

to sea) / Ablandiger Wind (treibt aufs 
Meer hinaus) / Landwind (zeewaartse 
stroming)

ZONE DE PRATIQUE DE SURF  
Surf practice area /  
Surfbereich / Surfzone

       KIOSKY CITY SERVICE    

Boulevard Joffre

Station de services  à la personne :
point hygiène et secours, espace bébé/
enfant, recharge fauteuils roulants… 

Service station for people: hygiene 
and rescue area, baby/child area, 
charging for wheelchairs. 

Servicezentrum: Sanitäranlagen, 
Erste-Hilfe-Station, Wickelraum, 
Ladestation für Rollstühle 

Dienstenpost: sanitair en EHBO, 
baby/kinderruimte, oplaadzuil voor 
rolstoelen

www.prevention-soleil.fr

!
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L’OFFICE DE TOURISME VOUS 
OFFRE DES CENDRIERS DE POCHE 
(sous réserve des stocks disponibles)

The Tourist Office offers you pocket 
ashtrays (as long as they are in stock)

Beim Fremdenverkehrsamt gibt 
es Gratis-Taschenaschenbecher 
(solange der Vorrat reicht). 

De VVV verstrekt zakasbakjes 
(zolang de voorraad strekt)

ÉTANG DE L’ARNEL
Natura 2000 et Ramstar

CANAL DU RHÔNE À SÈTE

ÉTANG DU GREC
Natura 2000 et Ramstar

ÉTANG
DU PRÉVOST

ÉTANG DU MEJEAN
Natura 2000 et Ramstar

PLAGE
 DU PRÉVOST

PLAGE
DE L’ALBATROS

PLAGE
ST-PIERRE

PLAGE
SARRAIL

PLAGE
ST-ROCH

PLAGE
ST-MAURICE

PLAGE
DU GREC

PLAGE
LES ROQUILLES

1

1
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DE LA CULTURE   
POUR S’ÉVADER !
CULTURAL ESCAPADE I ZEIT FÜR KULTUR! I OP DE CULTURELE TOER

ACADÉMIE DE BILLARD
SNOOKER /  BILLIARD / SNOOKER
Allée des Loisirs 
+33 (0)6 15 23 18 23

CINÉMA LE NAUTILUS
CINEMA /  KINO / BIOSCOOP  
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16 Bd. Maréchal Joffre 
+33 (0)6 71 20 34 71 
+33 (0)6 77 01 06 13 

ESCAPE GAME
ESCAPE GAME /  ESCAPE GAME  / 
ESCAPE GAME
2 Rue de Sauve 
+33 (0)6 63 82 40 39

EXPOSITIONS
EXHIBITIONS /  AUSSTELLUNGEN / 
EXPOSITIES

LE PHARE DE LA MÉDITERRANÉE 
Expo semi-permanente (1er étage) 
+33 (0)4 67 07 73 22

EXPO PERMANENTE 11EME 
« Artisanat des poilus »

Plus de 1 000 pièces de tranchées 
confectionnées par les soldats de la Grande 
guerre. Une collection unique en France qui 
est sans cesse renouvelée.

Crafts of French 1st World War troops / 
Kunsthandwerk der Soldaten des Ersten 
Weltkriegs / Permanente expo Kunstwerken 
van de Franse soldaten uit WO1

Visites guidées gratuites sur RDV 
M. JP MALKA 
+33 (0)6 80 65 37 12

GALERIE MUNICIPALE GUSTAVE 
COURBET
1 bis Quai Georges Clémenceau 
+33 (0)4 67 50 42 26

MÉDIATHÈQUE SAINT-EXUPÉRY
MEDIA LIBRARY /  MEDIATHEK / 
MEDIATHEEK 

44 Av. de l’Etang du Grec 
+33 (0)4 67 50 42 49 
www.mediatheque.palavaslesflots.com

SALLES DE SPECTACLES
PERFORMANCE HALLS / 
VERANSTALTUNGSSÄLE / 
TONEELZALEN

CHAPELLE NOTRE-DAME DE LA ROUTE
131 Av. St Maurice 
+ 33 (0)4 67 50 42 22

LE NAUTILUS
16 Bd. Maréchal Joffre  
+33 (0)6 71 20 34 71

ancv
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UNE IDÉE, UNE BALADE,  
UNE DÉCOUVERTE !
AN IDEA, A WALK, A DISCOVERY! I IDEEN, RUNDGÄNGE, ENTDECKUNGEN I 
EEN TIP, EEN WANDELING, EEN ONTDEKKING!

1   LE JARDIN SAINT-PIERRE
Ouvert du lundi au vendredi de 8h-19h
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AINT PETER’S GARDEN / SAINT-PIERRE-GARTEN / TUIN SAINT-PIERRE
Monday/Friday 8am-7pm / Montag / Freitag 8-7Uhr / Maandag/vrijdag 8.30-17 uur

©Patrick Eoche

2   LE PARC DU LEVANT ALBERT ÉDOUARD
3,5 ha – Musées, parcours santé, snack, volières, jeux, skate-park, manège. 

Ouverture le dimanche à 9h-19h. Du lundi au samedi 8h-19h

Juil./ août 8h-20h
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THE LEVANT ALBERT EDUARD PARK
Museums, fitness trail, refreshment stand, aviary, games, skatepark, carrousel.
Sunday 9am to 7pm / From Monday to Saturday 8am to 7pm - July/ August 8am to 
8pm

DER LEVANT-PARK
3,5ha - Museen, Trimm-Dich-Pfad, Snacks, Volieren, Kinderspielplatz, Skatepark,
Montag bis Samstag: 8:00 - 19:00 Uhr / Sonntag 9-19 Uhr - Jul /Aug 8h-20h

PARK LEVANT ALBERT EDOUARD
Musea, trimbaan, snackbar, volières, speeltoestellen, skatepark, draaimolen.
Sept/okt 8-19 uur /Nov/maart 8-18 uur - April/juni 8-19 uur - Juli/aug 8-20 uur

Le Parc du Levant Albert Édouard / The Levant Albert 
Eduard Park / Der Levant Park / Park Levant Albert 

Edouard
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accès

WC

1
3
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5

6
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2

5

4
8

4

3  LE CŒUR DE VILLE
Quartier ancien des pêcheurs et résidences de la Belle Époque.

THE TOWN CENTRE
Old fishermen’s quarter and Belle Epoque residences

DAS ORTSZENTRUM
Viertel mit Fischerhäusern und schicken Residenzen aus der Zeit der Belle Epoque

CENTRUM VAN PALAVAS
Oude visserswijk en villa’s uit de Belle Epoque.

9  LAGUNES / LAGOONS / DIE LAGUNEN / DE LAGUNES

  

   LES JETÉES ET LE PORT DE PLAISANCE / 
THE JETTIES AND THE MARINA / DIE MOLEN UND DER SEEHAFEN / DE PIEREN EN DE JACHTHAVEN

4

     LES FRONTS DE MER PIÉTONNIERS
PEDESTRIAN PROMENADES / DIE STRANDPROMENADE / 
DE ZEEBOULEVARDS VOOR VOETGANGERS 
FÜR FUSSGÄNGER

Les fronts de mer piétonniers /Pedestrian promenades on the sea front / 
Strandpromenade für Fußgänger / Zeeboulevards voor voetgangers

5

6  LA PÊCHE DU JOUR / CATCH OF THE DAY / DER FISCHFANG DES TAGES / VANGST VAN DE DAG
Tous les matins selon météo / Every morning (if the weather permits) / Fischverkauf morgens (je nach Wetter) 
/ Elke ochtend (als het weer het toelaat) 
Vente à partir de 9h / Sale from 9am / Ab 9 Uhr / Verkoop vanaf 9 uur

7  LE PETIT TRAIN DE PALAVAS / PALAVAS LITTLE TRAIN / DIE BIMMELBAHN VON PALAVAS/ 
HET TOERISTISCHE TREINTJE VAN PALAVAS Place du Docteur Clément +33 (0)6 17 98 57 17

8  LE TRANSCANAL
Téléphérique sur le canal / Cable car over the canal / Seilbahn über den Kanal / Kabelbaan over het Kanaal
+33 (0)4 67 47 34 66
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MA CHECK-LIST   
À DÉCOUVRIR !
DISCOVER MY CHECK-LIST I MEINE CHECKLISTE I ONTDEK MIJN CHECKLIST

MERCREDI 
Marché mixte le matin

 WEDNESDAY
- Mixed market  
(Morning)

MITTWOCH
- Wochenmarkt 
(morgens)

WOENSDAG 
- Algemene markt (Ochtend)

VENDREDI 
Marché mixte le matin

  

FRIDAY
Mixed market (Morning)

FREITAG
Wochenmarkt 
(morgens) 

VRIJDAG
Algemene markt (Ochtend)

SAMEDI 
Puces/ brocante/ fleurs 

SATURDAY
Flea/antique/flower 
market

SAMSTAG 
Flohmarkt / Trödel und / 
Blumenmarkt 

ZATERDAG 
Vlooienmarkt / brocante / 
bloemenmarkt 

DIMANCHE 
Avril/Septembre 
Grand marché non alimentaire 

SUNDAY 
April/September
Big, non-food market

SONNTAG 
April/September
Großer Markt (keine 
Lebensmittel) 

ZONDAG 
april/september
Grote non-foodmarkt 
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Puces/ brocante/ fleurs - Flea/antique/flower market - Flohmarkt, Trödel-
markt, Blumenmarkt - Vlooienmarkt / antiek / bloemenmarkt

“Rencontre avec les pêcheurs” / “Encountering the fishermen” /  
,,Treffen mit den Fischern“ / ‘Ontmoeting met de vissers’

Marché mixte / Mixed market / Wochenmarkt / Weekmarkt
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UN VENT  
DE LIBERTÉ !
A WIND OF FREEDOM! I EIN WIND DER FREIHEIT I EEN VLEUGJE VRIJHEID!

Villeneuve-lès
-Maguelone

PR05

PR04

Vic-la
-Gardiole

Mireval

Carnon
Étang
de l’Arnel

Étang
de Pierre Blanche

Étang d’Ingril

Étang
du Méjean

Site du Méjean

Étang
de Vic

Étang
de l’Or

Étang
du PrévostMaguelone

Massif de la 
Gardiole

Étang
du Grec

Salines
de
Villeneuve

Bois des
Aresquiers

Pérols

 Montpellier 12 km   1h
 Lattes Site du Méjean 5 km  1/2h
 Carnon 4km  1/2h
 La Grande Motte 15km  1h
  Maguelone via Villeneuve 13km  1h
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49 rue Sire de Joinville

0 4  6 7  6 8  5 5  8 4
www.cycloloc-palavas.frPALAVAS • CARNON

CYCLOLOC
Location 
Vente 
Réparation 

OFFRE FAMILLE NOMBREUSE

Vélos électriques - Vélos enfants 
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Carte touristique en vente à l’Office de Tourisme (0,50€) 
Tourist and tour map on sale at the Tourist Office (0,50€)
Karte mit Rundwegen zum Verkauf im Fremdenverkehrsamt (0,50€)
Toeristische kaart te koop bij de VVV (€ 0,50)

MONTPELLIER 
12 km

CARNON
4 km

SITE NATUREL PROTÉGÉ  
DU MÉJEAN, Lattes - 5 km

49 rue Sire de Joinville

0 4  6 7  6 8  5 5  8 4
www.cycloloc-palavas.frPALAVAS • CARNON

CYCLOLOC
Location 
Vente 
Réparation 

OFFRE FAMILLE NOMBREUSE

Vélos électriques - Vélos enfants 
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LA GRANDE-MOTTE
15 km

SALINS DE FRONTIGNAN
18 km

MAGUELONE 
VIA VILLENEUVE
4 km

SALINES DE VILLENEUVE
7 km (PR05 14 km)

ST FELIX DE MONTCEAU
20 km
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BOIS DES ARESQUIERS
16 km (PR04 8 km)

LAC DU SALAGOU
66 km

AIGUES-MORTES
28 km (EuroVelo 8)

SÈTE
36 km
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PONT 
DU DIABLE

PIC SAINT- 
LOUP

ST-GUILHEM-
LE- DÉSERT

MONTPELLIER

MILLAU

LAC DU
SALAGOU

PÉZENAS

CANAL  
DU MIDI

BÉZIERS

SÈTE

PALAVAS
LES-FLOTS

CAP D’AGDE

MONTPELLIER
SUD DE FRANCE
TRAIN STATION

LANGUEDOC CAMARGUE
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  PONT DU 
GARD

CAMARGUE

AIGUES-MORTES ARLES

NÎMES

MAUGUIO 
CARNON

LE GRAU- 
DU-ROI

LA GRANDE- 
MOTTE

MONTPELLIER 
MÉDITERRANÉE  

AIRPORT

AVIGNON
TRAIN STATION

PRODUITS LOCAUX 
LOCAL PRODUCTS / LOKALE ERZEUGNISSE / STREEKPRODUCTEN

Vignobles
Vineyards / Weinberge / Wijngaarden

Producteurs d’huitres
Oyster producers / Austernzüchter / Oesterkwekers
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DESTINATION   
LANGUEDOC CAMARGUE 
DESTINATION LANGUEDOC CAMARGUE I REISEZIEL LANGUEDOC CAMARGUE I BESTEMMING LANGUEDOC CAMARGUE

À la croisée des chemins, découvrez 
ce que la destination Languedoc 
Camargue vous offre… 

At the crossroads, discover 
the destination Languedoc Camargue 
and all it has to offer...

Entdecken Sie die ganze 
Vielfalt des Gebiets Languedoc-
Camargue...

 Ontdek op een kruising van 
wegen wat de bestemming van de 
Languedoc Camargue te bieden 
heeft...

MONTPELLIER
12 km
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SAINTES-MARIES-DE-LA-MER
52 km

PIC SAINT-LOUP
40 km

AIGUES-MORTES
28 km

GROTTE DE LA CLAMOUSE
55 km

MONTPELLIER
12 km
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PONT DU GARD
80 km

SAINT-GUILHEM-LE-DÉSERT
55 km

CANAL DU MIDI
55 km

NÎMES
40 km
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ÉTANG DE L’OR
7 km

MUSÉE LATTARA - LATTES
5 km

CAP D’AGDE
47 km

ARÈNES D’ARLES 
60 km
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DES ACTIVITÉS 
POUR S’AMUSER ! 
FUN ACTIVITIES I FREIZEITAKTIVITÄTEN I RECREATIE

ÉTANG DE L’ARNEL
Natura 2000 et Ramstar

CANAL DU RHÔNE À SÈTE

ÉTANG DU GREC
Natura 2000 et Ramstar

ÉTANG
DU PRÉVOST

ÉTANG DU MEJEAN
Natura 2000 et Ramstar

accès

WC

4

1

5

1

2

3

5

42

3

AIRES DE JEUX

Freely accessible play grounds  
Frei zugängliche Spielplätze  
Speeltuinen met vrije toegang

1  Plage du Zénith

2  Maison du Temps Libre

3  Plage des Coquilles

4  Plage de l’Hôtel de Ville

5  Parc du Levant

CARROUSEL  

Fairground ride / Kinderkarussel / 
Draaimolen

1   Parc du Levant 
+33 (0)6 61 07 32 23

2   Boulevard Foch

TRAMPOLINE / JEUX GONFLABLES

  
Avril - Septembre
Trampoline - inflatable structures / 
Trampolin - Hüpfburgen / Trampoline 
- Opblaasstructuren (april - 
september)

3   Acro folies 
Plage des Coquilles 
+33 (0)6 08 78 74 78

PETIT TRAIN

4   Le Petit Train de Palavas
Place du Docteur Clément 
+33 (0)6 17 98 57 17

PONEYS

 
Ponies / Ponys / Pony’s 

5   Manade du Pont-Vert  
Rond-point de Villeneuve 
Juillet - Août / July - August / Juli - 
August / Juli - augustus 
+33 (0)6 16 83 77 00 

Saint Baudile Equitation 
(Manade du Pont vert) 
Aire de l’Hermite - Fabrègues
Ouvert toute l’année / Open all year 
+33 (0)6 16 83 77 00
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SPORT & BIEN-ÊTRE EN INTÉRIEUR
Indoor sport & Well-being / die 
Innensport & Wellness / Binnensporten 
& wellnessruimtes
- Body form COSEC
+33 (0)4 67 50 57 19
+33 (0)6 46 43 67 48 

- FMC Crossfit
15 rue des siffleurs
+33 (0)6 31 52 39 17

- Hatha Yoga - Yoga Pour Tous
531 avenue évêché de Maguelone
+33 (0)6 12 74 76 87

SPORTS DE PLEIN AIR
Outdoor sports / Outdoorsport / 
Buitensporten
- Agora Sport Concept (fitness)  
Plage Sarrail 
www.agorasportconcept.fr

- Beach soccer 
Plage Sarrail 

- Beach tennis
Plage de l’Hôtel de Ville 
mediterraneebeachtennis@gmail.com 

- Beach volley
Plage de l’Hôtel de Ville  
Plage des Coquilles  

- City stade hand-foot-basket
Avenue des Jockeys

- Jeux de boules
Bowling - Boules - Jeu-de-boulevelden
Boulodrome 
Pétanque 
+33 (0)4 67 50 76 49 

- Mini-golf de la plage
Boulevard Sarrail    
+33 (0)6 81 13 68 00

- Parcours sportif 
Fitness trail / Trimm-dich-Pfad /  
Trimbaan
Fronts de mer & berges du Lez

- Skatepark
Parc du Levant

- My Center Palavas 
Avenue Abbé Brocardi
+33 (0)9 77 38 54 82

Cycloloc Palavas 
49 rue Sire de Joinville 
+ 33 (0)4 67 68 55 84 

M Bike Loc 
17 rue de l’Eglise 
+33 (0)6 65 60 75 93

X2

3/4

1/2

 M Y  C E N T E R  PA L AVA S 
Avenue de l’Abbé Brocardi - +33 (0)9 77 38 54 82 

Une partie de Padel ou de Tennis, en famille ou entre 
amis ? Nous vous accueillons tous les jours pour un 
moment sportif et convivial.

A game of padel or tennis, with family or friends? We are 
open everyday  and  welcome you for a friendly and spor-
ty moment.

Möchten Sie mit Ihrer Familie oder Freunden eine Runde 
Tennis oder Padel-Tennis spielen? Bei uns geht das jeden 
Tag, ob als Sport oder zum Spaß.

Een potje padel of tennis, met familie of vrienden? We zijn 
elke dag open voor een gezellig en sportief moment.

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

LOCATION DE VÉLOS
Bike rental / Fahrradverleih / Fietsverhuur
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BATEAUX À MOTEUR (LOCATION)
MOTOR BOATS (RENTAL) 
MOTORBOOTE (VERLEIH) 
MOTORBOTEN (VERHUUR) 

AVEC PERMIS 
WITH PERMIT 
MIT  FÜHRER-

SCHEIN 
MET VAARBEWIJS 

SANS PERMIS
WITHOUT PERMIT 

OHNE FÜHRERSCHEIN
ZONDER VAARBEWIJS

Easy Boat Palavas
Quai Paul Cunq - Jetée rive gauche
+33 (0)6 84 48 66 69

CANOË - KAYAK DE MER  
CANOE - SEA KAYAK 
KANUS - SEEKAJAKS
KANO - KAJAK

BALADES ENCADRÉES
GUIDED WALKS 

GEFÜHRTE RUNDGÄNGE
TOCHTEN 

MET BEGELEIDING

ÉCOLE 
SCHOOL 

KURSE
SCHOOL

LOCATION 
RENTAL
VERLEIH

VERHUUR

VENTE 
SALE

VERKAUF
VERKOOP

Palavas kayak de mer 
Bassin de plaisance intérieur 
+33 (0)7 69 16 10 00

  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  

Sunshine paddle 
180 avenue St-Maurice 
+33 (0)6 62 66 92 09

VIVRE À FOND  
LA MÉDITERRANÉE ! 
ENJOY THE MEDITERRANEAN TO THE FULLEST! I DAS MITTELMEER IN VOLLEN 
ZÜGEN GENIESSEN! I DE MIDDELLANDSE ZEE VOLOP BELEVEN

PEDALO
PEDALO
TRETBOOTE 
WATERFIETS

BALADES ENCADRÉES
GUIDED WALKS 

GEFÜHRTE RUNDGÄNGE
TOCHTEN 

MET BEGELEIDING

ÉCOLE 
SCHOOL 

KURSE
SCHOOL

LOCATION 
RENTAL
VERLEIH

VERHUUR

VENTE 
SALE

VERKAUF
VERKOOP

Zenith Plage 
Plage du Zenith 
+33 (0)6 09 97 63 65           

X2

3/4

1/2
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ÉCOLES DE VOILE
LOCATION VOILIERS
SAILING SCHOOL/RENTING
SEGELSCHULE/ VERLEIH
ZEILSCHOOL / VERHUUR VAN 
ZEILBOTEN

Argo Voile du Sud 9/15 m 
Parking de la capitainerie
+33 (0)6 08 58 63 55
Voilier habitable / Pleasure sailing boat / 
Kabinenboot / Zeilboot met cabine

Centre Nautique Municipal 
Pierre Ligneuil 
Sailing school-renting / Segelschule-
Verleih / Zeilschool-verhuur van zeilboten
Une équipe de pros.  
Le nautisme accessible à tous à partir 
de 6 ans. C’est top !

Dériveurs (Optimist & Topaz uno), 
Catamarans , Planches à voile, Stand 
up paddles, Location paddle. Activités 
sportives de plage.

Drifters (Optimist & Topazuno), adult 
-junior catamarans, windsurf, stand up 
paddle. Beach sports activities

Jollen (Optimist & Topazuno),
Katamaran, Windsurfen, Stehpaddeln. 
Strandsportarten

Drifters (Optimist & Topazuno), 
catamarans, windsurfplanken, stand up 
paddle

1 Bd Maréchal Joffre  
+33 (0)4 67 07 73 33 

centrenautique@palavaslesflots.com

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

NATATION 
Swimming / das Schwimmen / Zwemmen

Aqualove
Ecole de natation, sauvetage
Maison de la mer
+33 (0)4 67 86 60 43

Piscine Espace Aqua’titude  
Allée des loisirs  
+33 (0)4 99 54 67 41

  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

@slowmanipura
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PÊCHE/ SORTIES ENCADRÉES   
FISHING 
ANGELN 
VISSEN

NOMBRE DE PERSONNES MAX
MAXIMUM NUMBER OF PEOPLE

MAXIMALE PERSONENZAHL 
MAX. AANTAL DEELNEMERS

Bateau Le Marius
2 Quai Georges Clémenceau
+33(0)6 16 86 17 10

11

Catamaran Mikael II 
3 Quai Paul Cunq
+33 (0)6 81 76 81 03

70

Cyril Pavia 
Quai Clémenceau 
+33 (0)7 60 75 34 34 

-

PLONGÉE SOUS-MARINE 
SCUBA DIVING 
SPORTTAUCHEN  
DUIKEN 

FORMATIONS
TRAINING COURSES 

KURSE
LESSEN

SORTIES EXPLORATION
EXPLORATION OUTINGS 

ERKUNDUNG DER UNTERWASSERWELT 
VERKENNINGSEXCURSIES

BAPTÊMES
TASTERS 

SCHNUPPERTAUCHEN 
INTRODUCTIELESSEN

Bulles Plongée  
23 Route de Maguelone 
Pôle Nautique 
+33 (0)6 63 09 99 72

Ecosystem Centre de plongée 
31 rue Blanche de Castille 
+33 (0)6 22 90 55 45 

Octopus
Bd Maréchal Foch 
Maison de la mer 
+33 (0)4 67 68 18 43

Catamaran MIKAEL II

Pêche au large
Promenade en mer
Balade festive
Buffet à volonté : sardinade
Coucher de soleil
Feux d’ artifi ce...

0 6  8 1  7 6  8 1  0 3
Quai Paul Cunq ( rive gauche)
www.bateaumikae l . com

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2



PALAVAS-LES-FLOTS 59

RÉSERVEZ VOTRE STAGE EN LIGNE
BOOK YOUR COURSE ONLINE / KURSE ONLINE 

BUCHEN / BOEK UW CURSUS ONLINE 
WWW.OT-PALAVASLESFLOTS.COM

 E CO S Y S T E M  C E N T R E  D E  P LO N G É E 
31 rue Blanche de Castille - +33 (0)6 22 90 55 45 

Baptêmes, formations, explorations sur la réserve 
marine,  plongée enfant. Encadrement  réalisé par 
des moniteurs d’État  professionnels.  Photos et 
vidéo sous l’eau !

First dives, trainings, explorations in the marine 
reserve, diving for children. Supervision by professional 
state instructors. Photos and videos underwater!

Schnupperstunde, Kurse, Erkundungen im Mee-
resschutzgebiet, Tauchen. Betreuung durch professio-
nelle Tauchlehrer. Fotos und Video unter Wasser!

Duiklessen, trainen, verkenningstochten in het 
zeereservaat, duiken voor kinderen. Onder begeleiding van 
professionele staatsinstructeurs. Foto’s en video’s onder 
water!

X2

3/4

1/2

 B U L L E S  P LO N G É E 
23 route de Maguelone, Pôle Nautique - +33 (0)6 63 09 99 72 

Situé en bord de plage, avec un bateau confortable 
juste devant le club. Une équipe de pro passionnée vous  
propose de découvrir les fonds marins. À partir de 8 ans.

Located on the beach, with a comfortable boat right in front 
of the club. A passionate professional team invites you to dis-
cover the seabed. From the age of 8.

Am Strand, komfortables Boot direkt vor dem Club. Ent-
deckung des Meeresbodens mit unserem Profi-Taucher-
team. Ab 8 Jahre.

Ligging aan het strand met een comfortabele boot vlak voor 
de club. Dee zeebodem ontdekken met een toegewijd en 
deskundig team. Vanaf 8 jaar.

X2

3/4

1/2

@antho_ny_34
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 J E T  7  LO C AT I O N 
5 Quai Paul Cunq - +33 (0)7 68 69 01 28 

Ou comment découvrir un sport de glisse à la portée de 
tous dans un cadre extraordinaire  ?! Jet 7 location vous  
invite à découvrir des sensations de vitesse sur l’eau ! 

Or how to discover a gliding sport within the reach of all in 
an extraordinary environment! Jet 7 location invites you to 
discover water sport sensations!

Möchten Sie eine Gleitsportart in einem idyllischen Natur-
rahmen entdecken?! Jet 7 location lädt Sie ein, das Gefühl 
von Geschwindigkeit auf dem Wasser zu erleben!

Een watersport ontdekken die iedereen kan leren, in een 
buitengewone omgeving! Jet7 Location laat je de sensatie 
van snelheid op het water ontdekken!

X2

3/4

1/2

 S U N  WAT E R  G L I S S’ 
1 Quai Paul Cunq - +33 (0)7 51 67 61 54 

Offrez-vous une expérience inoubliable pendant : 
bouées tractées, Banana boat,  parachute  ascension-
nel… Entre amis ou en famille, dès 4 ans.

Offer  yourself an unforgettable experience during: towed 
buoys, Banana boat, parasailing ... With friends or family,

from 4 years old.

Gönnen Sie sich ein unvergessliches Erlebnis mit: Schlep-
pbojen, Bananenboot, Parasailing ... Mit Freunden oder 
der Familie, ab 4 Jahren.

Gun jezelf een onvergetelijke belevenis: tubing, banana 
boat, parasailen ... Met vrienden of met je gezin, vanaf 4 
jaar.

X2

3/4

1/2

 S U N S H I N E  PA D D L E 
180 avenue St-Maurice - +33 (0)6 62 66 92 09 

Dans une ambiance conviviale, Sunshine paddle pro-
pose différentes activités nautiques dispensées par 
des pros. Accès direct à la plage. Au top !

In a friendly atmosphere, Sunshine paddle offers various 
nautical activities by professionals. On the beach front! 
Isn’t that wonderful!

Die Profis von Sunshine Paddle bieten Ihnen verschiede-
ne Wassersportaktivitäten mit guter Laune. Direkter Zu-
gang zum Strand. Auf Top Niveau !

Diverse watersportactiviteiten in een gezellige sfeer bij 
Sunshine Paddle, onder begeleiding van erkende instruc-
teurs. Directe toegang tot het strand. Een must!

X2

3/4

1/2
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STAND UP PADDLE 
STAND UP PADDLE
STEHPADDELN
STAND UP PADDLE

BALADES ENCADRÉES
GUIDED WALKS 
GEFÜHRTE RUNDGÄNGE   
TOCHTEN 
MET BEGELEIDING

ÉCOLE
SCHOOL 
KURSE 
SCHOOL

LOCATION 
RENTAL
VERLEIH
VERHUUR

VENTE 
SALE
VERKAUF
VERKOOP

PADDLE 10P.
YOGA PADDLE
YOGA PADDLE
YOGA-PADDELN
YOGA PADDLE

Centre Nautique Municipal 
Pierre Ligneuil 
1 Bd maréchal joffre
+33 (0)4 67 07 73 33

 

Happy Jet 
1339 Avenue Evêché de Maguelone 
+33 (0)6 62 36 17 22

Kahuna 
Palavas Camping
+33 (0)4 99 75 01 34        

L’Effet Kiteschool  
Bassin de plaisance
+33 (0)6 98 76 71 23 

Palawaï Surf School 
37 Bd Sarrail 
+33 (0)6 49 86 83 32 

Sunshine paddle 
180 Avenue St-Maurice 
+33 (0)6 62 66 92 09

Monki Kitesurf School - Multigliss
Rue des hirondelles 
Quai de l’île Cazot
+33 7 60 01 94 98
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VITESSE ET SENSATIONS
ADRENALIN SPORTS 
FUNSPORTARTEN 
SENSATIESPORTEN

BOUÉES TRACTÉES
TUBING
WASSERREIFEN
TUBING

JET SKI
JETSKI
JETSKI  
JETSKI

Happy Jet 
1339 av. Evêché de Maguelone 
+33 (0)6 62 36 17 22

Jet 7 Location 
5 Quai Paul Cunq 
+33 (0)7 68 69 01 28 

Kahuna 
Palavas Camping
+33 (0)4 99 75 01 34

Palavas jet ski 
Port de plaisance
+33 (0)6 58 35 74 51 

Samy jet ski 
Quai Paul Cunq
+33 (0)6 79 72 90 70 

Sun Water Gliss’ 
1 Quai Paul Cunq 
+33 (0)7 51 67 61 54 

 

 

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4
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SUR LA VAGUE
RIDE THE WAVE 
WELLENREITEN
OP DE TOP VAN DE GOLF

WAKE BOARD
WAKE BOARD
WAKE BOARD
WAKE BOARD

KITE SURF
KITE SURF

KITESURFEN
KITESURFEN

SURF
SURFING
SURFEN
SURFEN 

WINGSURFFOIL
WINGSURF FOIL
WINGSURF FOIL
WINDFOILING

L’Effet Kiteschool 
Bassin de plaisance
+33 (0)6 98 76 71 23

Monki Kitesurf School - Multigliss
Rue des hirondelles 
Quai de l’île Cazot 
+33 (0)7 60 01 94 98

Palawaï Surf School 
37 bd Sarrail
+33 (0)6 49 86 83 32

Sunshine paddle 
180 avenue St-Maurice
+33 (0)6 62 66 92 09

X2

3/4

1/2

@flymavicair
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CENTRE NAUTIQUE  
MUNICIPAL  

Le Centre Nautique Municipal propose aux vacanciers et aux palavasiens (-15%) des activités de Catamaran, de Planche 
à voile, de Dériveur ou Wing foil durant les vacances scolaires : Printemps (zone C) - Toussaint (zone C) - Été.

• En stages ou en séances à la carte du lundi au vendredi de 09h30/12h00 ou 13h30/16h00. 
• Du débutant au confirmé, chacun trouvera son projet de navigation.
• Vous serez accueillis par des professionnels diplômés d’état qui se chargent d’animer vos vacances !
Le Centre Nautique c’est aussi un accueil de qualité et du matériel récent et entretenu pour votre sécurité. Profitez de son 
beau parc en bois de 1000 m2 directement sur la plage ou si vous optez sur la planche à voile vous serez alors accueillis à 
la Maison de la Mer, rive droite.

Informations et réservations en ligne sur le site de l’Office de Tourisme.
OSEZ, VOUS ALLEZ ADORER!

CENTRE NAUTIQUE MUNICIPAL PIERRE LIGNEUIL
Au coeur de la station, rive gauche - Bd Maréchal Joffre

04 67 07 73 33 / centrenautique@palavaslesflots.com

STAGES & ACTIVITÉS

7/8 ANS : Mini mousse / Optimist  8/10 ANS : Moussaillon / Mini-stage Planche à voile / Optimist 

11/14 ANS : Ado-glisse / Catamaran TWIN CAT 13 / Planche à voile 

15 ANS ET + : Mini-stage Planche à voile / Catamaran DART 16 Planche à voile / Wingfoil

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

Partez à l’aventure pendant vos vacances ! | 
Go on an adventure during your holiday!  |  
Abenteuer im Urlaub! | Ga op avontuur tijdens je vakantie!   

The Municipal Nautical Centre 
offers to tourists and Palavasians 
(-15%) activities of Catamaran, 

Windsurfing, Dinghy or Wing foil during 
school holidays: Spring (zone C) - All Saints 
(zone C) - Summer.
•  In training courses or in «à la carte» sessions 
from Monday to Friday from 09h30/12h00 or 
13h30/16h00. 
• From the beginner to the advanced, everyone 
will find his or her own sailing project.
• You will be welcomed by state-qualified 
professionals who will take care of your 
vacations!
The Nautical Center is also a quality welcome and 
recent equipment maintained for your safety. 

Information and online reservations on the 
Tourist Office website.

DARE, YOU WILL LOVE IT!

Das Municipal Nautique Centre bietet 
Urlaubern und Palavasiern ( -15 %) 
Aktivitäten wie Katamaran, Windsurfen, 

Dériveur oder Wing Foil während der Schulferien: 
Frühling (Zone C)-Allerheiligen (Zone C) -Sommer. 
• In Praktikum oder nach der Karte von Montag bis 
Freitag von 9.30 bis 12 Uhr oder 13.30 bis 16 Uhr. 
• Vom Anfänger bis zum Fortgeschrittenen findet 
jeder sein Navigationsprojekt. 
• Sie werden von staatlich diplomierten Fachleuten 
empfangen, die sich darum kümmern, Ihren Urlaub 
zu beleben. 
Das Nautikzentrum ist auch ein hochwertiger 
Empfang und moderne und gewartete Ausrüstung 
für ihre Sicherheit. 

Informationen und Online-Reservierungen auf 
der Website des Fremdenverkehrsamtes. 

WAGEN SIE LIEBEN

Het Gemeentelijk Nautisch Centrum 
biedt vakantiegangers en palavasiens 
(-15%) Catamaran-, Windsurf-, 

Dinghy- of Wingfoil-activiteiten tijdens 
schoolvakanties: Lente (zone C) - Allerheiligen 
(zone C) - Zomer.
• In cursussen of à la carte sessies van maandag 
t/m vrijdag van 9.30 tot 12.00 uur of van 13.30 
tot 16.00 uur.
• Van beginner tot gevorderd, iedereen vindt zijn 
navigatieproject.
• U wordt verwelkomd door de staat 
gediplomeerde professionals die 
verantwoordelijk zijn voor het animeren van uw 
vakantie!
Het watersportcentrum is ook een kwaliteitsvol 
welkom en recente en onderhouden apparatuur 
voor uw veiligheid.

Informatie en online reserveringen op de 
website van het VVV-kantoor.

DARE, JE ZULT HET GRAAG!
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INFOS  
PRATIQUES
PRACTICAL INFO I PRAKTISCHE INFORMATIONEN I NUTTIGE INFO

SANTÉ
HEALTH / GESUNDHEIT / 
GEZONDHEID
AMBULANCES
AMBULANCES / 
KRANKENTRANSPORT / 
AMBULANCES
Ambulances de la Mer
+33 0(4) 67 68 40 10 
33 0(6) 09 09 34 35

Palavas Ambulances
+33 (0)4 67 50 04 97
+33 (0)6 85 52 14 09

DENTISTES
DENTISTS /  ZAHNÄRZTE /  
TANDARTSEN
Dr Bassaget
38 Rue Blanche de Castille
+33 (0)4 67 50 98 57

Dr Nury
18 Boulevard des Guilhems
+33 (0)4 67 17 05 48

Drs Toussaint/ Paris/ Boissière
7 Avenue des jockeys 
Résidence Nouvelle Vague A
+33 (0)4 67 68 14 89

HÔPITAL D’ENFANTS
CHILDREN’S HOSPITAL / 
KINDERKRANKENHAUS /
KINDERZIEKENHUIS
Institut Saint-Pierre
371 Avenue de l’Evêché de 
Maguelone
+33 (0)4 67 07 75 00

INFIRMIERS 
NURSES /  KRANKENPFLEGE / 
VERPLEEGKUNDIGEN
M Victorri
4 Boulevard des Guilhems
+33 (0)6 03 98 25 76

Mmes Aussaguel & Greuzard
Le Zénith - Av. Evêché de Maguelone
+33 (0)6 41 40 29 71

Mme Barthelemy
16 Rue Carrière
+33 (0)6 86 46 13 27

M. Chancereul
20 Boulevard des Guilhems
+33 (0)6 75 05 98 49  

Mme Drexler
20 Boulevard des Guilhems
+33 (0)6 63 03 74 72

Mme Crespo
4 Rue courte
+ 33 (0)7 67 16 51 31
+33 (0)6 44 18 20 97 

Mme Del Aguila
1 Avenue de la Gare Albert Dubout
+33 (0)6 77 14 21 19

M. Enjalbert
28 Rue Melgueil 
+33 (0)6 63 39 39 25 

Mme Fabre
28 Rue Melgueil
+33 (0)6 25 69 48 24 

Mme Fages
10 Boulevard des Guilhems
+33 (0)6 71 26 96 57
+33 (0)7 81 97 95 44

Mme Lejolly
4 Boulevard des Guilhems
+33 (0)6 17 05 44 75

M. Lallemand
16 Rue Carrière
+33 (0)6 08 06 99 15

M. Maret
4 Rue Courte
+33 (0)6 19 54 27 32
+33 (0)6 52 01 95 27

Mme Michel
28 Rue Melgueil
+33 (0)6 09 20 33 60

M. Pagès
4 Rue Courte
+33 (0)6 79 41 05 38  

Mme Cros
1 Avenue de la gare Albert Dubout
+33 (0)7 50 68 92 23
Mme Xhignese
1 Avenue de la gare Albert Dubout
+33 (0)4 67 68 96 30 

 



PALAVAS-LES-FLOTS 65

KINÉSITHÉRAPEUTES 
PHYSIOTHERAPISTS /  
PHYSIOTHERAPEUTEN  /
FYSIOTHERAPEUTEN
M. Balussou
16 Rue Maguelone
+33 (0)4 67 50 97 17

M. Bouat & Goyet (à domicile)
+33 (0)6 80 40 32 98 

Ms. Chatillon/ Mme Martin
8 Rue Substantion
+33 (0)4 67 81 87 41

Mme Insalaco
12 Boulevard des Guilhems
+33 (0)4 67 68 51 21 
+33 (0)6 08 91 26 25 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

Ms Jaumel/ Denisov/ Villefranque/ 
Nicolas
3 Rue des Hirondelles
+33 (0)4 67 50 90 21

M. Linossier (à domicile)
+33 (0)6 12 24 53 26 

Mme Palayzi Olinger
4 Avenue de la gare Albert Dubout
+33 (0)4 67 68 17 63

M. Thoron
6 Cabanes de l’Arnel
+33 (0)4 67 68 91 00
+33 (0)6 17 33 84 75

Mme Wehrlin
4 Rue Frédéric Mistral
+33 (0)6 68 08 59 39

LABORATOIRE D’ANALYSES 
MÉDICALES
MEDICAL ANALYSIS LABORATORY / 
MEDIZINISCHE LABORS   / MEDISCH 
LABORATORIUM
Biomed 34
11 Rue Blanche de Castille
+33 (0)4 67 68 45 83

MÉDECINS
DOCTORS / ÄRZTE / ARTSEN
Drs Astruc & Pauthe
1 Avenue de la gare Albert Dubout
+33 (0)4 67 68 20 51

Dr Cazaubon
4 Boulevard des Guilhems
+33 (0)4 67 50 79 64

Dr Poulain
11 Quai du chapitre
+33 (0)4 67 68 00 26

Dr Rafla
8 Boulevard Foch
+33 (0)4 99 54 62 16 
+33 (0)4 67 86 66 35
Médecin de garde - 15

ORTHOPHONISTES
SPEECH THERAPISTS / LOGOPÄDEN 
/ LOGOPEDISTEN
Mmes Campourcy/ Frances/ Sauzet
2 Avenue Général de Gaulle
+ 33 (0)4 67 68 20 26

Mme Jalla
13 Boulevard des Guilhems 
+33 (0)4 67 50 52 65 

Tronel-Peyroz
21 Avenue Général de Gaulle
+33 (0)4 67 07 39 29

OPTICIEN
OPTICIAN / OPTIKER  / OPTICIEN
Vision Sud
Avenue Frédéric Fabrège
+33 (0)4 67 15 01 69

OSTÉOPATHES
OSTEOPATHS / OSTEOPATHEN / 
OSTEOPATEN
Mme Calmels
96 Avenue St-Maurice
+33 (0)6 24 86 32 50

Mme Grasset
28 Rue Maguelone
+33 (0)6 98 44 88 63

M. Leturcq
12 Boulevard Montpelliéret
+33 (0)4 99 64 48 79

Mme Martin
28 rue Maguelone
+33 (0)6 03 55 77 58

M. Thoron
6 Cabanes de l’Arnel
+33 (0)4 67 68 91 00
+33 (0)6 17 33 84 75

Mme Van Sinaey
4 Avenue de la gare A. Dubout
+33 (0)4 67 22 39 05
+33 (0)6 77 62 20 66 

Mme Vaquier
12 Boulevard Montpelliéret
+33 (0)4 99 64 65 25
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PÉDICURES PODOLOGUES  
PEDICURES-CHIROPODISTS /
FUSSPFLEGE /VOETVERZORGING
M. Groux de Mieri
1 Rue courte
+33 (0)4 67 50 70 80 

Mme Van Sinaey
4 Avenue de la gare A. Dubout
+33 (0)4 67 22 39 05
+33 (0)6 77 62 20 66

PHARMACIES
PHARMACIES /  APOTHEKEN / 
APOTHEKEN
Grande pharmacie palavasienne
19 Boulevard des Guilhems
+33 (0)4 67 68 28 51

Pharmacie Giret
26 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 68 00 43

Pharmacie du Littoral
169 Avenue St-Maurice
+33 (0)4 67 68 04 80  

Pharmacie de garde 
Pharmacy on duty / Notdienstapotheke /  
Rechten apotheek
3237 + 34250
 
PSYCHANALYSTE
PSYCHOANALYST / 
PSYCHOANALYTIKER / 
PSYCHOANALYTICUS
M. Latil
L’Albatros E
1101 Avenue de l’Evêché de 
Maguelone
+33 (0)6 23 12 68 69

PSYCHOLOGUES
PSYCHOLOGISTS /  PSYCHOLOGEN / 
PSYCHOLOGEN
Mme Walberg
21 Rue des algues marines
+33 (0)4 67 68 59 65 

M. Simonaire
735 Avenue de l’Évêché de 
Maguelone
+33 (0)6 84 61 40 87 

RÉSIDENCE DE RETRAITE
RETIREMENT HOME / SENIORENHEIM / 
BEJAARDENTEHUIS
Les Reflets d’Argent
2 Rue des Hirondelles
+33 (0)4 67 17 64 00

RÉSIDENCE DE SERVICE SENIOR
Les patios St Pierre
446 Avenue de l’Évêché de 
Maguelone
+33 (0)6 65 24 55 11

COIFFEURS
HAIRDRESSERS / FRISÖRE / 
KAPSALONS
Cess & Co
10 Avenue Frédéric Fabrège
+33 (0)4 67 50 14 04

Coifferie du Chapitre
28 Boulevard des Guilhems
+33 (0)4 67 27 59 65

Corinne Coiffure
17 Rue Maguelone
+33 (0)4 67 50 91 11

Cyril & Corinne
Place de l’église
+33 (0)4 67 68 02 23

Créa’tiph (à domicile)
+33 (0)6 15 32 57 72

Deltrieu Jocelyn (hommes)
9 Rue St-Pierre
+33 (0)4 67 81 28 87

FD Coiffure 
9 Avenue Frédéric Fabrège
+33 (0)4 67 50 66 15

Labrousse Olivier (à domicile)
23 Rue des négafols
+33 (0)6 34 16 73 60

New Hair
8 Rue Substantion
+33 (0)4 67 68 08 10

Rive Gauche Coiffure
3 Rue de l’église
+33 (0)4 67 68 07 25

Spécial VIP
319 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)9 51 19 67 12

INSTITUTS DE BEAUTÉ - BIEN-ÊTRE
BEAUTY SALONS - WELL-BEING  /  
SCHÖNHEITSSALONS-WELLNESS / 
BEAUTYSALONS
Azuline
1 bis Avenue de la gare Albert 
Dubout 
+33 (0)4 67 68 24 75

X2
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C.S Prestige (Onglerie bien-être) 
279 Avenue Saint-Maurice - Hotel du 
Grand Large 
+33 (0)6 26 59 62 48

Edwige Nivet (Coaching bien-être)
100 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 71 38 08 92

Fish Massage
34 Rue St-Roch
+33 (0)6 61 48 37 37

Grain de Beauté
13 bis Rue Aristide Briand
+33 (0)6 64 65 29 09

Yannick Yves ( Coaching Sportif - 
Massage Bien-être )
Avenue Des Jockeys 
+33(0)6 09 41 65 03

Bella Dona
1 Avenue Frédéric Fabrège
+33 (0)4 67 68 05 15

Le temps d’une pause Spa - 
hammam
9 Avenue Frédéric Fabrège
+33 (0)4 67 68 12 92
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Olivier Labrousse (à domicile)
+33 (0)6 34 16 73 60

Spécial VIP
319 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)9 51 19 67 12

Renata Jane
10 Rue Melgueil
+33 (0)4 67 68 87 59

SOPHROLOGIE / YOGA
SOPHROLOGY / AUTOGENES TRAINING / 
SOFROLOGIE
Sylvie Bucci Garrigues
+33(0)6 31 21 00 18

HATHA YOGA - YOGA POUR TOUS 
531 Avenue de l’Évêché de Maguelone
+33(0)6 12 74 76 87

BIEN-ETRE - WELL-BEING /
WELLNESS / WELLNESS
Edwige Nivet (Coaching bien-être)
100 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 71 38 08 92

Fish Massage
34 Rue St-Roch
+33 (0)6 61 48 37 37 
Le temps d’une pause Spa - hammam
9 Avenue Frédéric Fabrège
+33 (0)4 67 68 12 92

Yannick Yves ( Coaching Sportif - 
Massage Bien-être )
Avenue Des Jockeys 
+33(0)6 09 41 65 03

A Z U L I N E   
1 bis avenue de la gare Albert Dubout - +33 (0)4 67 68 24 75

Institut Bien-Être (visage&corps), depuis 1994 
nous sommes à votre écoute afin de vous apporter 
éclat, confort et sérénité dans une bulle de 
douceur. Nous vous accueillons toute l’année. Votre  
satisfaction est notre plaisir. 

Wellness Institute (face and body), since 1994 we are listening 
to you to bring you radiance, comfort and serenity in a bubble 
of softness. We welcome you all year round. Your satisfaction 
is our pleasure. . 

Wellness-Institut (Gesicht und Körper), seit 1994 sind wir für Sie 
da, um ihnen in entspannter Atmosphäre zu einem strahlenden 
Äusseren, Komfort und Wohlbefinden zu verhelfen. Ihre Zufrie-
denheit ist unser Antrieb.

Wellnessinstituut voor lichaaams- en gezichtsverzorging. 
Sinds 1994 verzorgen wij mensen naar hun wensen, met hun 
comfort, uitstraling en rust als leidraad. Is de klant tevreden, dan 
zijn wij het ook.

X2
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ARTISANAT 
HANDICRAFT /  HANDWER-
KER / DIENSTEN
AUTOMOBILES
CARS / KFZ / AUTO’S
Auto Control
1 Rue des siffleurs
+33 (0)4 67 50 24 38

Carrosserie Peinture Palavasienne 
21 Rue des siffleurs
+33 (0)4 67 50 72 01

Garage des Flots
Les 4 canaux
+33 (0)4 99 92 06 09

Palavas auto
10 Rue des siffleurs
+33 (0)4 67 68 18 51

BATEAUX
BOAT / BOOTE / SCHEPEN
VENTE-RÉPARATION
SALES - REPAIR /  
VERKAUF - REPARATUR /  
VERKOOP - REPARATIE
M. Lapène
Les 4 canaux
+33 (0)4 67 50 62 27   

Rivas Yachting
Centre commercial du port
+33 (0)4 67 68 44 23

VENTE 
SALES / VERKAUF / VERKOOP
Permibato
Centre commercial du port
+33 (0)6 14 31 20 10

RÉPARATION / REPAIR / 
REPARATUR / REPARATIE
Soudinox
11 Rue des siffleurs
+33 (0)4 67 68 98 88
+33 (0)6 11 25 90 25

DÉPANNAGES (BÂTIMENT) / 
BREAKDOWN SERVICE (BUILDING) 
/ PANNENDIENST (GEBÄUDE) / 
PECHVERHELPING (BOUW)
Speed Pro
1 Rue des cacharels
+33 (0)6 61 62 59 23

DESIGN 
DESIGN / RAUMGESTALTUNG / 
DESIGN
Atelier Mijo (ombrages)
19 Rue Maguelone
+33 (0)6 18 90 35 35

ELECTRICITÉ
ELECTRICITY / ELEKTRIKER  / 
ELEKTRICITEIT
AED
1 Rue de l’institut
+33 (0)6 49 88 03 06 

Assist Gaz
233 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 30 58 74 67  

Elec Diffusion
1 Rue de la civelle
+33 (0)6 12 97 38 04

Speed Pro
1 Rue des cacharels
+33 (0)6 61 62 59 23   

Matériel Electro Ménager Occasion
Rue Frédéric Mistral
+33 (0)6 74 76 38 67

ÉLECTRONIQUE MARINE 
& INDUSTRIELLE MARINE 
ELECTRONICS / SCHIFFFAHRTS- 
UND INDUSTRIEELEKTRONIK / 
SCHEEPSELEKTRONICA
AEI Concept
1 Rue de Sauve
+33 (0)4 34 46 44 58

Steph Electro Marine
Parking du port
+33 (0)6 12 61 25 54

MAÇONNERIE
GENERAL MASONRY WORK / 
MAURER/ ALGEMEEN METSELWERK
Profil façade
1 Avenue Abbé Brocardi
+33 (0)4 67 85 47 82

Bouladou Maçonnerie
10 Quai de la marine
+33 (0)6 16 26 82 61

Technibat Pro
19 Rue des siffleurs
+33 (0)4 34 40 40 46 

MENUISERIE ALUMINIUM 
ALUMINIUM WORK /METALLBAU / 
ALUMINIUMBEWERKING
Midi Alu
23 Rue des siffleurs
+33 (0)4 67 68 30 59

Speed Pro
1 Rue des cacharels
+33 (0)6 61 62 59 23

NETTOYAGE
CLEANING / REINIGUNG / REINIGING
C9 nettoyage 
6 Rue de la brise marine
+33 (0)6 11 86 61 42

Méditerranéen Nettoyage de Palavas
40 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)4 67 68 99 12 

É P I C E R I E  M I M I  M A R K E T
10 boulevard Frédéric Fabrèges - +33 (0)4 67 65 49 19 

Alimentation générale où vous pourrez également 
trouver des produits bio, du vrac et des produits locaux. 
Dépôt de pain artisanal et pain bio. 
Ouvert à l’année 7j/7.

General food store where you can also find organic 
products, bulk and local products. Home-made bread and 
organic bread. Open all year round 7 days a week.

Lebensmittelmarkt, wo Sie auch Bio-Produkte, lose und 
lokale Produkte finden. Verkauf von frischem und Biobrot. 
Geöffnet ganzjährig 7/7. 

Levensmiddelen, biologische producten, losse verkoop, 
streekproducten. Broodservice (bio en warme bakker).
Hele jaar dagelijks open.
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PEINTURE 
PAINTING / MALER / 
SCHILDERWERK
M. Barthod
20 Rue Marquerose
+33 (0)4 67 68 31 75

M. Boniface
29 Rue des étrilles
+33 (0)4 99 51 84 63

Profil Façade
1 Avenue Abbé Brocardi
+33 (0)4 67 85 47 82

PLOMBERIE 
PLUMBING SERVICES / SANITÄR  / 
LOODGIETERIJ
ABN Plomberie
73 Avenue étang du Grec
+33 (0)6 84 53 91 53 

Abyss Plomberie
Rue des siffleurs
+33 (0)6 29 51 84 46 

Assist Gaz 
233 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 30 58 74 67  

Ets BABA
24 Rue carrière
+33 (0)6 12 78 31 33

M. Daguerre
769 Avenue de l’Évêché de 
Maguelone
+33 (0)6 62 80 17 11 

M. Pons
315 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 03 28 38 35 

+33 (0)4 67 68 18 03 

Speed Pro
1 Rue des cacharels
+33 (0)6 61 62 59 23   

SERRURERIE
LOCKSMITHS / SCHLOSSER/ 
SLOTENMAKERIJ
Soudinox
11 Rue des siffleurs
+33 (0)4 67 68 98 88

Speed Pro
1 Rue des cacharels
+33 (0)6 61 62 59 23

THERMIQUE
THERMAL / WÄRME / 
WARMTEBEHEER
Assist Gaz
233 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 30 58 74 67

Speed Pro
1 Rue des cacharels
+33 (0)6 61 62 59 23

PRESTATIONS DE SERVICES
SERVICE PROVISIONS /  
DIENSTLEISTUNGEN /  
OVERIGE  DIENSTEN
ARTICLES DE PÊCHE
FISHING EQUIPMENT 
/ ANGELBEDARF /
HENGELSPORTARTIKELEN
Le loup blanc
Parking de la capitainerie
+33 (0)6 08 41 14 04 

Coopérative des travailleurs de la mer
1 Quai de la bordigue
+33 (0)4 67 68 01 51

ARTICLES DE SPORTS
SPORTS GOODS /  SPORTARTIKEL / 
SPORTARTIKELEN
Cycloloc Palavas
49 Rue Sire de Joinville
+ 33 (0)4 67 68 55 84

X2
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La Palanquée New’s
Avenue Frédéric Fabrège
+33(0)4 67 68 04 10

Palavas sport
12 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 68 36 93

Vague et vent
Avenue Frédéric Fabrège
+33 (0)4 67 68 22 94 

ASSURANCES
INSURANCE / VERSICHERUNGEN / 
VERZEKERING
Montségur Assurances
Les arènes – Avenue Abbé Brocardi
+33 (0)4 99 51 60 24 

AUTO/BATEAU-ÉCOLE
DRIVING SCHOOL (CARS/ BOATS) /  
FAHR-/BOOTSSCHULE / 
RIJSCHOOL (RIJBEWIJS/
VAARBEWIJS
Palavas Permis
3 Quai de la bordigue
+33 (0)4 67 68 95 11

Permibato
Centre commercial du port  
de plaisance
+33 (0)6 14 31 20 10 

AVOCAT
LAWYER/  RECHTSANWALT / 
ADVOCAAT
Me Martel-Cannac
1 Avenue Général de Gaulle
+33 (0)4 67 50 54 82 

BANQUES
BANKS / BANKEN / BANKEN
Caisse d’Épargne
8 Boulevard Maréchal Joffre
+33(0)4 34 40 57 05

Crédit Agricole
12 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 68 62 01

La Poste
36 Avenue étang du Grec
3631

LCL
7 Place du Docteur Clément
+33 (0)4 67 68 62 31

Société Générale
24 Rue Maguelone
+33 (0)4 67 68 92 70

Société Marseillaise de Crédit
10 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 68 04 08 

CONCIERGERIE
La conciergerie de Palavas
6 Rue Maguelonne
+33 (0) 6 62 41 59 96

COURS PRIVÉS
PRIVATE LESSONS / PRIVATSTUNDEN 
/ PRIVÉLESSEN
Ecole privée @ distance (& 
formation continue / soutien 
scolaire)
31 Rue Carrière
+33 (0)6 95 21 19 75

Mme Ledoux (français pour 
étrangers)
+33 (0)6 77 58 44 96

DESIGN
DESIGN / RAUMGESTALTUNG / 
DESIGN
Mme Décup (architecte d’intérieur)
59 Rue des catalanes
+33(0)6 66 73 41 12  

ÉCRIVAIN PUBLIC
PUBLIC LETTER WRITER /  
SCHREIBDIENST / OPENBARE 
SCHRIJVER
Luc DARRAS
142 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)6 60 55 75 69 



70 PALAVAS-LES-FLOTS

REPRODUCTION DE CLEFS 
KEYS / SCHLÜSSELDIENST / 
SLEUTELMAKER
Palavas Services
8 Rue Substantion
+33 (0)9 81 21 87 41

Le Tabac Palavasien
17 Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 50 91 18  

STATIONS-SERVICE- DÉPÔTS DE GAZ
SERVICE STATIONS- GAS 
DEPOTS /  TANKSTELLEN- 
GASLAGER / TANKSTATIONS - 
GASFLESSENDEPOTS
Carrefour Market (24h / 24h)
Les 4 canaux
+33 (0)4 67 50 41 41

TOTAL access
Les 4 canaux
+33 (0)4 67 68 04 19

TÉLÉPHONIE
TELEPHONES /  TELEFON-
FACHHANDEL / TELEFONIE
FUNIZ
35 Rue Blanche de Castille
+33 (0)4 67 68 02 98

ANIMAUX
PETS /  TIERE /  
HUISDIEREN
VÉTÉRINAIRE
VETERINARY SURGEON / TIERARZT / 
DIERENARTS
Cabinet vétérinaire des Flots
27 Avenue Etang du Grec
+33 (0)4 67 17 01 01
Urgences +33 (0)4 67 83 03 03

PENSION-GARDE ANIMAUX DE 
COMPAGNIE
PET BOARD-CARE / 
HAUSTIERPENSION- BETREUUNG / 
HUISDIERENPENSION EN -OPVANG
Animo Logis et Cie
Les Cabanes de Carnon
46 Chemin de halage
+33 (0)6 18 87 23 97

TOILETTAGE CANIN
DOG GROOMING / HUNDEFRISÖR / 
HONDENVERZORGING
Canina
11 Rue de Sauve
+33 (0)4 67 50 50 86 

INFORMATIQUE
COMPUTER SERVICES / INFORMATIK 
/ COMPUTERSERVICES
AEI Concept
1 Rue de Sauve
+33 (0)4 34 46 44 58 

LAVERIES
LAUNDRIES / WÄSCHEREI  / 
WASSERIJEN
Clean laverie
Rue du Prévost
+33 (0)6 07 76 59 22

Laverie automatique
1 Rue Courte
+33 (0)4 34 43 29 59

Laverie automatique Carrefour Market
Les 4 canaux
+33 (0)4 67 50 41 41

Laverie Marc
Rue Maguelone 

LOCATION DE VÉHICULES
VEHICLE RENTAL /  AUTOVERLEIH  / 
AUTOVERHUUR
Carrefour Market (Véhicule utilitaire)
Les 4 canaux
+33 (0)4 67 50 41 41 

MULTI-SERVICES
MULTI-SERVICES / MULTI-SERVICE / 
MULTI-SERVICES
Palavas Services
8 Rue Substantion
+33 (0)9 81 21 87 41 

NOTAIRES
NOTARIES / NOTARE / NOTARISSEN
Me Marouani
11 Boulevard Foch
+33 (0)4 67 08 21 24

Me Noguier 
633 Avenue de l’Évêché de 
Maguelone 
+ 33 (0)4 11 93 71 64

PHOTOGRAPHIE
PHOTOGRAPHER / FOTOGRAF / 
FOTOGRAAF
Exil Photo
8 Rue Substantion
+33 (0)9 81 21 87 41 

SERVICES PUBLICS 
PUBLIC SERVICES /  
ÖFFENTLICHER DIENST / 
OPENBARE DIENSTEN
CENTRE COMMUNAL D’ACTION 
SOCIALE
SOCIAL ACTION COMMUNITY 
CENTRE / ÖRTLICHES 
SOZIALZENTRUM / 
GEMEENSCHAPSCENTRUM
Horizon 2000
16 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 07 73 21

CENTRE DE LOISIRS
LEISURE CENTRE 
/  FREIZEITZENTRUM / 
RECREATIECENTRUM
Rue de la tramontane
+33 (0)9 70 21 34 18

CHAMBRE FUNÉRAIRE
FUNERAL DIRECTORS / 
BESTATTUNGSKAMMER / 
UITVAARTCENTRUM
Pompes funèbres Bertrand
Chemin du cimetière
+33 (0)4 67 68 23 16  

CRÈCHE
NURSERY /  KITA  / CRÈCHE
Rue du labech
+33 (0)4 67 50 91 94

DÉCHETTERIE
RUBBISH DUMP / DEPONIE / 
AFVALSTRAAT
Rue des ganivelles
+33 (0)4 67 12 35 00   

ÉCOLE MATERNELLE
NURSERY SCHOOL / VORSCHULE / 
KLEUTERSCHOOL
1 Place du labech
+33 (0)4 67 68 15 86

ÉCOLE ÉLÉMENTAIRE
PRIMARY SCHOOL / GRUNDSCHULE  
/ BASISSCHOOL
1 Rue du mistral
+33 (0)4 67 50 95 21

ÉCOLE STE- FLORENCE (CYCLES 2- 3)
PRIVATE SCHOOL /  PRIVATSCHULE 
/ PARTICULIERE SCHOOL
Rue de l’église
+33 (0)9 50 98 18 43
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ENEDIS DÉPANNAGE 24H/24 7J/7 
ELECTRICITY COMPANY / 
ELEKTRO-NOTDIENST / 
ELEKTRICITEITSBEDRIJF
+33 0(9) 72 67 50 34 

EID MÉDITERRANÉE (ENTENTE 
INTERDÉPARTEMENTALE 
DÉMOUSTICATION) 
MOSQUITO CONTROL / 
STECHMÜCKENBEKÄMPFUNG / 
MUGGENBESTRIJDING
0 825 399 110 (0.15€/ min)

ESPACE JEUNES
YOUTH CENTRE /  JUGENDZENTRUM 
/ JONGERENCENTRUM
30 Avenue étang du Grec
+33 (0)4 67 07 73 75  
+33 (06) 09 96 12 13

GENDARMERIE NATIONALE
NATIONAL GENDARMERIE /  
GENDARMERIE / POLITIEBUREAU
Rue de la tramontane
+33 (0)4 67 07 01 20
Urgences 17   

GRDF RACCORDEMENT
GAS SERVICE / GASANSCHLUSS/ 
GASBEDRIJF
+33 (0)9 69 36 35 34

GRDF URGENCE SÉCURITÉ
24H/24 -7J/7
 0 800 47 33 33 
HÔTEL DE VILLE
TOWN HALL / STADTVERWALTUNG/ 
GEMEENTEHUIS
16 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 07 73 00

LA POSTE
POST OFFICE /  POST / 
POSTKANTOOR
36 Avenue étang du Grec
36 31

POINT ÉCOUTE PARENTS - 
ADOLESCENTS
PARENTS - TEENAGERS SUPPORT 
CENTRE / BERATUNGSSSTELLE 
FÜR ELTERN+TEENAGER  / 
ONDERSTEUNINGCENTRUM VOOR 
OUDERS-TIENERS 
Médiathèque Saint-Exupéry
44 Avenue étang du Grec
+33 (0)4 67 03 43 58

POMPIERS CENTRE DE SECOURS 
FIRE SERVICE / FEUERWEHR / 
BRANDWEER
1 Rue de la tramontane 
18 - 112

POLICE MUNICIPALE (OBJETS 
TROUVÉS, FOURRIÈRE ANIMALE) 
MUNICIPAL POLICE SERVICE (LOST 
AND FOUND, ANIMAL POUND) 
/ STADTPOLIZEI (FUNDBÜRO, 
TIERHEIM) / GEMEENTEPOLITIE 
(GEVONDEN VOORWERPEN, 
DIERENASIEL)
12 Place du Docteur Clément 
+33 (0)4 67 50 77 22  

PORT DE PLAISANCE
SEA PORT / JACHTHAFEN / 
JACHTHAVEN
+33 (0)4 67 07 73 50 

SAUR
WATER AGENCY / 
WASSERBEHÖRDE / 
WATERVOORZIENING
ZA Fréjorgues Ouest
429 Rue Charles Nungesser
Mauguio
+33 (0)4 34 20 30 02

SERVICES RELIGIEUX
RELIGIOUS SERVICES / 
GOTTESDIENSTE / RELIGIEUZE 
DIENSTEN
Église Saint-Pierre
16 Rue Saint-Pierre
+33 (0)4 67 68 00 30

Notre-Dame de la Route
131 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)4 67 50 42 23

BUS
Hérault Transport
www.herault-transport.fr
+33 (0)4 34 88 89 99

Transport Pays de l’Or
www.paysdelor.fr
+33 (0)4 67 12 35 00

Bus à la demande
www.paysdelor.fr
+33 (0)4 67 12 35 00 

Transport PMR (GiHP)
www.gihplr.org
+33 (0)4 67 20 21 14
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L’abus d’alcool est dangereux 
pour la santé. A consommer avec 
modération.

 Alcohol abuse is 
dangerous for your health. 
Consume in moderation.

Der Missbrauch von Alkohol 
kann gesundheitsschädigend sein. 
In Maßen zu genießen.

 Overmatig alcoholgebruik 
schaadt de gezondheid. Drink met 
mate.

LABEL DE QUALITÉ - CERTIFICATIONS
THE QUALITY LABELS - CERTIFICATES /
GÜTESIEGEL – ZERTIFIZIERUNGEN: /
KWALITEITSLABELS:

Le Petit Futé / Le Petit Fute / Le Petit Fute / Petit 
Fute

Le Routard / Le Routard / Le Routard / Routard

Gault & Millau / Gault &Millau / Gault &Millau / 
Gault & Millau

Guide Michelin / Guide Michelin / Guide Michelin 
/ Michelin

Guide Hubert / Guide Hubert / Guide Hubert / 
Gastronomiegids Hubert

Famille Plus / Famille + / Famille + / Famille Plus
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LES BONNES 
ADRESSES
GOOD ADDRESSES OF RESTAURANTS I RESTAURANT-TIPPS I
DE BETERE EETADRESJES

LES SERVICES 
SERVICES / ANGEBOT  / AANBOD

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Menus / Set menus / Menüs / Menu’s 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Plat du jour / Dish of the day /Tagesgericht / 
Dagschotel

TYPE DE CUISINE 
FOOD TYPES / ART DER KÜCHE / SOORT 
KEUKEN

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Cuisine Gastronomique / Gastronomic Cuisine / 
Gourmetküche / Gastronomische keuken

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Cuisine méditerranéenne et Produits de la mer 
/ Mediterranean cuisine and fish and seafood / 
Mediterrane Küche und Meeresfrüchte / Mediterrane 
keuken en vis en zeebanket

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Cuisine traditionnelle / Traditional French cuisine 
/ Traditionelle französische Küche / Traditionele 
Franse keuken

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 Pizzeria / Pizzeria / Pizzeria / Pizzeria

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Restos de plage, ouverts d’avril à septembre / 
Beach restaurants open from April to September / 
Strandrestaurants von April bis September geöffnet 
/ Strandrestaurants open van april tot september

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Saveurs d’ailleurs / International cuisine /  
Internationale Küche / Internationale keuken

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Petite restauration / Snack food /  Snacks /  
Snackbars

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 Tapas / Tapas

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Plat végétarien / Vegetarian dish / Vegetarische 
Gerichte / Vegetarisch gerecht

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 ANCV  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 CB   Ticket Restaurant
X2

3/4

1/2

  Partenaire de l’Office de Tourisme & des 
Congrès / Member of the Tourist & Conventions 
Office / Partner des Fremdenverkehramtes und 
Kongresszentrums / Partner van de VVV van 
Palavas

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 Wi-Fi / WLAN / Wifi 



L E  C L A S S I CO
37 boulevard Sarrail - +33 (0)9 72 87 67 91

Le Classico est un bar de plage avec une 
vue imprenable sur la mer, il est situé 
à 200m du centre, bar à vin / cocktails /
glaces artisanales / petit-déjeuner / tapas.

Le Classico is a beach bar with a 
breathtaking view of the sea, it is located 
200m from the centre, wine bar / cocktails / 
artisanal ice cream / breakfast / tapas.

Le Classico ist eine Strandbar mit 
atemberaubendem Meerblick, 200m vom 
Zentrum entfernt, Weinbar / Cocktails / 
handgemachtes Eis / Frühstück / Tapas.

Le Classico is een strandbar met een vrij 
uitzicht op zee, op 200 m van het centrum, 
wijnbar/cocktails/ambachtelijk ijs/ontbijt/

tapas.

X2
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ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

        BAR DE PLAGE
• FACE À LA MER •
37 BOULEVARD SARRAIL
PALAVAS LES FLOTS
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L A  B A N A N E
37 boulevard Sarrail - +33 (0)4 67 50 73 93 

Face à la mer, dans un cadre chic et 
sobre, dégustez notre délicate cuisine 
méditerranéenne.

Facing the sea, in a chic and sober place, 
taste our delicate Mediterranean cuisine.

Genießen Sie Blick auf das Meer und unsere 
feine mediterrane Küche in einer schicken 
und schlichten Atmosphäre.

Uitzicht op de zee, een chique sobere plek, 
verrukkelijke mediterrane gerechten.
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B A R I S A N O  C A F F E
1 Quai Paul Cunq - +33 (0)9 70 98 71 72

Avec une vue imprenable sur la mer 
et la plage de Palavas, le Barisano 
vous accueille tous les jours dans une 
ambiance chaleureuse et conviviale, 
une cuisine qui fleure bon l’Italie et la 
Méditerranée !

With a breathtaking view of the sea and the 
beach of Palavas, Le Barisano welcomes 
you every day in a warm and friendly 
atmosphere, a cuisine that smells Italy and 
the Mediterranean!

Mit einem atemberaubenden Blick auf das 
Meer und den Strand von Palavas empfängt 
Sie Le Barisano jeden Tag in einer warmen 
und freundlichen Atmosphäre, mit einer 
Küche, die nach Italien und dem Mittelmeer 
duftet!

Met een adembenemend uitzicht op de zee 
en het strand van Palavas, verwelkomt 
Le Barisano je elke dag in een warme en 
vriendelijke sfeer, een keuken ruikt naar Itali 
en de Middellandsee Zee!
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L E  G A L I O N
1 boulevard Sarrail - +33 (0)4 67 68 01 77 

Avec sa vue panoramique sur la plage, 
dégustez notre cuisine faite maison à base 
de produits frais. 

With its panoramic view over the beach, taste 
our homemade dishes prepared from fresh 
products.

Genießen Sie einen schönen Panoramablick 
auf den Strand und kosten Sie unsere 
hausgemachte Küche aus frischen Produkten.

Proef onze ter plekke, met verse producten 
bereide schotels en geniet van het uitzicht op 
het strand.
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L E S  M A R I N E S
Port de plaisance - +33 (0)4 67 85 79 16

Le restaurant Les Marines vous propose 
une cuisine typique méditerranéenne 
à déguster sur le port de Plaisance. 
Spécialité : poisson. Ouvert toute l’année.

The restaurant Les Marines offers typical 
Mediterranean cuisine to be enjoyed in the 
marina. Speciality: fish. Open all year round.

Das Restaurant Les Marines serviert Ihnen 
typisch mediterrane Küche am Jachthafen. 
Spezialität: Fisch. Ganzjährig geöffnet. 

Typisch mediterrane gerechten in de 
jachthaven. Visspecialiteiten. Het hele jaar 
open.
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L E  P E T I T  L É Z A R D
63 avenue de l’étang du Grec - +33 (0)4 67 50 55 55 

A 100 m de la plage, un parking devant 
la porte et des produits frais. Spécialité : 
fruits de mer et poisson grillé.

100 m from the beach, a car park right in 
front of the door and only fresh products. 
Specialty: seafood and grilled fish.

100 m vom Strand entfernt, Parkplatz 
vor der Tür und frische Produkte. Unsere 
Spezialitäte: Meeresfrüchte und gegrillter 
Fisch.

Op 100 meter van het strand, parkeerruimte 
vlak voor de deur, en gerechten van verse 
producten. Specialiteit: zeebanket en 
gegrilde vis.
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L E  R I O
14 boulevard Maréchal Joffre - +33 (0)4 67 50 71 28 

Le rapport qualité/prix est au rendez-vous. 
Face à la mer nous vous proposons des 
plats copieux toute l’année. 

The quality / price ratio is good. Facing the sea, 
we offer hearty dishes all year round.

Top-Preis-/Leistungsverhältnis. Wir bieten das 
ganze Jahr herzhafte Gerichte direkt am Meer.

Een goede prijs-kwaliteitsverhouding. Uitzicht 
op zee. Het hele jaar door degelijke porties.
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L E  S A I N T - G E O R G E S
4 boulevard Maréchal Foch - +33 (0)4 67 68 31 38 

Le chef Paul Courtaux vous invite à 
déguster sa cuisine artisanale axée sur les 
produits frais.

Chef Paul Courtaux invites you to taste his 
artisanal cuisine based on fresh products.

Küchenchef Paul Courtaux lädt Sie ein, 
seine hausgemachten Gerichte aus frischen 
Produkten zu entdecken.

Chef Paul Courtaux laat je smullen van zijn 
ambachtelijke gerechten op basis van verse 
producten.X2
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L E  974
Port de plaisance - +33 (0)4 67 68 39 73 

Authentique, copieux et familial, la 
Réunion déploie toute ses saveurs dans 
votre assiette. Un voyage d’où vous 
reviendrez conquis !

Authentic, hearty and family-friendly, 
Reunion offers all its flavours on your plate. 
A journey from which you return conquered!

Authentische und üppige Familiengerichte 
von der Insel La Réunion. Eine Reise, von der 
Sie überzeugt zurückkehren!

Authentiek, degelijk en huiselijk, alle geuren 
uit Île de La Réunion op je bord. Een reis 
waarin je je gemakkelijk laat overtuigen!X2
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M A M I E  R O S É
5 avenue du Général de Gaulle - +33 (0)9 81 31 54 68 

Chez Mamie Rosé, tout ira bien. Découvrez 
et savourez une cuisine familiale et 
traditionnelle. Ouvert à l’année (sur place ou 
à emporter).

At Mamie Rosé, everything will be fine. 
Discover and savour traditional family cuisine. 
Open year round (on site or to take away).

Bei Mamie Rosé wird alles gut. Genießen Sie 
unsere traditionelle Familienküche. Ganzjährig 
geöffnet (vor Ort oder zum Mitnehmen).

Bij Mamie Rosé komt alles goed. Ontdek een 
traditionele huiselijke keuken en smul ervan. 
Het hele jaar open (ter plaatse of om mee te 
nemen).
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T Y ’ B R E TO N  C R Ê P E R I E
3 boulevard Maréchal Foch - +33 (0)6 23 63 80 96 

Votre unique crêperie Bretonne à Palavas. 
Véritables crêpes et galettes aux saveurs 
et produits 100% bretons !

Your unique Breton crêperie in Palavas. Real 
pancakes and galettes with 100% Breton 
flavours and products!

Die einzige bretonische Crêperie in Palavas. 
Echte Crêpes und Galettes, 100 % Bretagne!

De enige Bretonse crêperie in Palavas. 
De ware crêpes en galettes met 100% 
Bretonse vulling!
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ARISTO
5 rue Carrière
+33 (0)4 67 71 29 22

ARENA PIZZA 
9330 Avenue de l’Abbé Brocardi
+33 (0)4 99 52 91 18  

AU POISSON BLEU
10 rue Simon
+33 (0)4 67 68 42 98

AU POISSON BLEU
17 Rue Saint-Pierre
+33 (0)4 99 51 69 05

AU 10 PLACE DU MARCHÉ
11 rue Saint-Roch
+33 (0)4 67 68 57 41

BARISANO CAFFE
1 Quai Paul Cunq
+33 (0)9 70 98 71 72

BRASSERIE LEO
13 quai Paul Cunq
+33 (0)9 65 22 74 36 

CAFÉ DU PORT
23 quai Paul Cunq
+33 (0)4 99 54 87 05

CAP SUD
Port de plaisance
+33 (0)4 67 73 38 23

CASA BRASIL
1 quai Georges Clémenceau
+33 (0)7 69 53 58 29
+33 (0)6 89 94 50 49

CÔTE PIZZA
5 quai Georges Clémenceau
+33 (0)4 67 81 15 86

EL FUEGO
10 rue Carrière
+33 (0)4 67 68 38 68

FRENCH FOURCHETTE
8 boulevard Frédéric Fabrèges 
+33 (0)4 67 28 24 42 +33 (04) 99 52 91 78

IL PIZZAIOLO
Avenue de la Gare Albert Dubout
+33 (0)4 67 64 41 72

JOIOS RESTO
9 quai Georges Clémenceau
+33 (0)4 67 68 00 35

J’M SUSHI
2 Rue de Sauve
+33 (0) 06 31 65 79 39

KEBAB PALAVAS
3 rue Saint Pierre
+33 6 52 56 50 53

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB



PALAVAS-LES-FLOTS  79

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

    

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

L’ALBATROS 
1035 avenue de l’Évêché de Maguelone
+33(0)4 34 11 86 25

L’AMPHORE
23 avenue Général de Gaulle
+33 (0)4 67 68 23 85

L’ARABESQUE 
5 boulevard Maréchal Foch
+33 (0)4 67 73 86 52

L’ARTIMON
Port de Plaisance 
+33 (0)4 67 68 45 02

L’ASSIETTE DE LA MER
1 quai Georges Clémenceau
+33 (0)4 67 68 32 15

L’ESCABECHE
Camping Montpellier Plage
+33 (0)6 23 80 86 17 

- - - - - - - - - - - - -

L’ESCALE 
5 boulevard Sarrail
+33 (0)4 67 68 24 17

L’ESCARGOT DE MER
12 quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 50 55 04

L’ÉVASION
Port de plaisance
+33 (0)4 99 51 95 83

L’HIPPOCAMPE
6 boulevard Maréchal Foch
+33 (0)4 67 42 26 77

LA BANANE
37 boulevard Sarrail
+33 (0)4 67 50 73 93

LA CALZONE
4 rue Frédéric Fabrèges
+33 (0)4 67 68 59 31

LA CASE DE THOM
Parking Carrefour Market
+33 (0)6 70 18 81 37

LA GRANGE
14 avenue de la gare Albert Dubout
+33 (0)4 67 68 25 01

LA MARINE
1 quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 68 00 05

LA PAILLOTTE DES ROQUILLES
267 bis avenue Saint Maurice
+33 (0)4 67 68 03 47

LA PASSERELLE
Quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 47 39 90
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LA PLACE CAFÉ
1/2 place du marché
+33 (0)4 67 73 30 86 - - - - - - - - - - - - -

LA PLAGE DES LEZARDS
1269 avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)4 67 85 62 11

LA POÊLÉE PALAVASIENNE
13 rue Aristide Briand
+33 (0)6 12 88 02 46

LA TERRASSE
14 boulevard Marechal Joffre
+33 (0)7 81 29 34 52 

LE BAIN DE SOLEIL
Plage de l’Hôtel de Ville
+33 (0)6 13 90 80 57

LE BEACH CORNER
Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)6 63 39 93 16

LE BILIGS
15/16 quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 68 00 03

LE BISTRO DE LOLO 
11 boulevard Maréchal Foch
+33 (0)6 30 41 32 64 

LE CLASSICO
37 boulevard sarrail
+33 (0)9 72 87 67 91

LE COMPTOIR DE PÉPETTE
5 Rue de l’Église
+33 (0)6 68 60 29 11

LE COMPTOIR DES COMPAGNONS
Domaine de Maguelone
+33 (0)4 67 50 49 88

LE DIOUFY’S
19 rue Maguelone
 +33 (0)4 67 68 88 26

 

LE FOURNIL D’EUGÈNE
10 quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 68 01 71

LE GALION
1 boulevard Sarrail
+33 (0)4 67 68 01 77

LE GECKO 
12 rue Saint-Roch
+33 4 67 68 50 80

LE KEY WEST
Place du Docteur Clément
+33 (0)4 67 50 17 83

LE NEW PORT
Port de plaisance
+33 (0)4 34 22 51 38

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB



PALAVAS-LES-FLOTS 81

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

    

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

LE NEW WAVE
1 boulevard des Guilhems
+33 (0)4 67 50 75 71

LE PAS-SAGE
Port de plaisance  
+33 (0)4 67 68 23 96

LE PETIT LEZARD
63 avenue de l’étang du Grec
+33 (0)4 67 50 55 55

LE PETIT MOUSSE
8 quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 68 01 82

LE PHARE
1 Place de la Méditerranée
+33 (0)4 67 68 61 16

LE TOSTAQUI
14 avenue Frédéric Fabrège
+33 (0)4 67 68 27 61

LE RIO
14 boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 50 71 28

LE RIVA
Boulevard Maréchal Foch
+33 (0)4 67 69 00 31

LE SAINT-GEORGES
4 boulevard Maréchal Foch
+33 (0)4 67 68 31 38

LE 974
Port de plaisance
+33 (0)4 67 68 39 73

LES CÈDRES DU LIBAN
6 place du marché
+33 (0)4 67 50 06 74 - - - - - - - - - - - - -

LES MARINES
Port de plaisance
+33 (0)4 67 85 79 16

LES PIEDS DANS L’O
Plage des Coquilles
+33 (0)7 81 06 39 66

LES SAVEURS DE MAG ET CHRISTIAN
2 rue Carrière
+33 (0)4 67 68 24 95 

MAMIE ROSÉ
5 avenue du Général de Gaulle
+33 (0)9 81 31 54 68
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MIMOSA (HÔTEL DU MIDI)
191 Avenue de Saint Maurice
+33 (0)4 67 68 76 80 - - - - - - - - - - - - -

NEXXT
7 quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 85 73 17

O 367
367 avenue Saint-Maurice
+33 (0)4 67 07 59 91 - - - - - - - - - - - - -

PANIS & FILS 
21 quai Georges Clémenceau
+33 (0)4 67 85 23 08

PIZZA GINO PALAVAS
13 boulevard des Guilhems
+33 (0)6 60 70 39 06

PORTOFINO
3 quai Georges Clémenceau
+33 (0)4 67 68 45 69

PORTUGRIL
1239 avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)4 67 81 95 10

RESTAURANT L’HOTEL PLAGE PALACE
336 Avenue Saint-Maurice
+33 (0)4 34 08 63 00

SUR LA BRAISE
6 boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 17 08 73

TABLE 8
8 quai Georges Clémenceau
+ 33 (0)4 48 78 19 68

TY’ BRETON CRÊPERIE
3 bd Maréchal Foch
+33 (0)6 23 63 80 96

VA BENE
4 boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 68 45 88

ZENITH PLAGE
Plage du Zénith
633 avenue de l’Évêché de Maguelone
+33 (0)6 09 97 63 65
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TRAITEURS
CATERERS / CATERING / TRAI-
TEURS

AU POISSON BLEU
10 rue Simon 
+33 (0)4 67 68 42 98 
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LA BROCHE D’OR
27 rue Saint-Roch
+33 (0)4 67 68 57 30
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LA POELEE PALAVASIENNE
13 rue Aristide Briand
+33 (0)6 12 88 02 46 
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LES SAVEURS DE MAG ET CHRISTIAN
2 rue Carrière
+33 (0)4 67 68 24 95

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

BOULANGERIE-SNACKS
BAKERY-SNACKS /
BÄCKEREI-SNACKS /
BAKKERIJ SNACKBAR

BARRIO BURGER

Avenue des Jockeys 

+33 (0)6 95 25 70 86

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

DELICES DE TUNIS
3 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)4 67 65 04 10
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accès
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2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

CROQ’N’ROLL

2 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)6 56 79 94 33

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

LA BAGUETTE D’OR
Parking de la Poste
+33 (0)6 40 07 54 59

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

LE FOURNIL D’EUGENE
10 quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 68 01 71
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LES 3 VENTS
12 Boulevard Frédéric Fabrèges
+33 (0)4 67 68 92 80
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DISTURB
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LE MIAMI
3 Boulevard Maréchal Joffre
+33 (0)6 51 49 81 40
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accès
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1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

NAWAL’S

Avenue de l’Abbé Brocardi
+33 (0)4 99 54 09 20 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

PAUSE GOURMANDE
GOURMET BREAK /
SCHLEMMERPAUSE / 
SMULPAUZE

CHEZ SYLVIE 
CHOCOLATERIE 
6 rue de l’église
+33 (0)6 87 89 49 09
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1H30

2H30

45min
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GLACIER CATALAN
5 quai Paul Cunq
+33 (0)4 67 68 44 45
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accès
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1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

LA CAVE D ARISTIDE
48 rue Melgueil
+33 (0)4 67 47 17 93
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2H30

45min

30min
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DISTURB

LA CAVE GOURMANDE 
44 rue Saint-Roch
+33 (0)6 98 19 13 13 
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DISTURB

LA FROMAGERIE PALAVASIENNE
11 rue Saint-Pierre
+33 (0)4 67 22 16 71
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LE PRIMEUR PALAVASIEN
17 boulevard des Guilhems
+33 (0)4 34 11 69 92
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MAISON POIRET
21 quai Paul Cunq
+33 (0)9 73 12 31 44 
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MIMI MARKET
10 bd Frédéric Fabrèges
+33 (0)4 67 65 49 19
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DISTURB

SAVEURS SUCRÉES 
BY SIMONIN
15 Quai Georges Clémenceau
+33 (0)9 66 95 44 20

X2
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LÉGENDES / CAPTIONS / BILDLE-
GENDE / LEGENDA
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   Fruits & légumes / Fruit & vegetables 
Früchte & /Gemüse / Fruit & Groente

ancv

accès

2H

1H
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2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Fromages / Cheese / Käse / Kaas
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45min
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DO NOT
DISTURB

 
           Épicerie fine / Delicatessen / Feinkost                 
         / Delicatesssen

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Boulangerie,Pâtisserie /Confectionary, 
chocolatier /  Feingebäck, Konditorei / 
(Banket)bakkerij

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Spiritueux / Spirits / Spirituosen  / 
Sterke drank
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1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  
           Vins / Wine  / Wein / Wijn
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1H30

2H30
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30min

DO NOT
DISTURB

  Glaciers « fabrication maison » 
Home made ice-cream 
Hausgemachtes Eis 
Ambachtelijk ijs

ancv

accès
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2H30

45min

30min

DO NOT
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  Petite restauration / Snack food / 
Snack / Snackbar
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  Salons de thé  / Tearooms  / Teesalons  
Tearooms ancv
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HÉBERGEMENTS  
& TAXE DE SÉJOUR 
ACCOMMODATION & RESORT TAX I UNTERKÜNFTE &  KURTAXE I ACCOMMODATIE & TOERISTENBELASTING

La taxe de séjour, instaurée dans les 
communes touristiques, est en supplé-
ment à partir de 18 ans et perceptible 
toute l’année.
Elle est collectée par les hébergeurs et 
reversée au Service de la Taxe de 
Séjour. Son revenu est exclusivement 
destiné au développement et à la 
promotion de la station, à l’amélioration 
de l’offre touristique locale, aux actions 
de l’Office de Tourisme. 

The resort tax levied in tourist 
communes is a year-long supplement 
from 18 years old.
It is collected by accommodation owners 
and paid to the Resort Tax Department. 
What is levied is exclusively destined for 
the development and the promotion of 
the resort, the improvement of the local 
tourist offers and Tourist Office actions.
 

Die in Fremdenverkehrsorten 
geltende Kurtaxe wird für Gäste ab 
18 Jahren ganzjährig und zusätzlich 
zum Übernachtungspreis erhoben.
Sie wird von der Unterkunft einge-
zogen und an die zuständige öf-
fentliche Stelle weitergeleitet. Die 
eingenommenen Beträge sind 
ausschließlich der Weiterentwicklung 
und Vermarktung des Ortes sowie der 
Verbesserung seines touristischen 
Angebots und der Tätigkeit des 
Fremdenverkehrsamts bestimmt.

De toeristenbelasting die in 
toeristische gemeentes wordt gehe-
ven, is een heffing voor overnachtende 
toeristen vanaf 18 jaar.
Deze heffing wordt ingezameld door 
accommodatieverstrekkers en afge-
dragen aan de dienst voor toeristen-
belasting. Dit geld is uitsluitend be 
stemd voor de ontwikkeling en de 
promotie van het toerisme in de ge-
meente, de verbetering van het plaat-
selijke toeristische aanbod en acties 
van de VVV.

SERVICE TAXE DE SÉJOUR 
04.67.07.73.36

TAXEDESEJOUR@OT-PALAVASLESFLOTS.COM 
WWW.OT-PALAVASLESFLOTS.COM
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PAR NUIT ET PAR PERSONNE
PER NIGHT PER PERSON

PRO NACHT UND PERSON
PER NACHT PER PERSOON

PALACE
LUXURY HOTEL
LUXUSHOTEL
LUXEHOTEL

4,51€

HÔTELS, RÉSIDENCES  
& MEUBLÉS DE PARTICULIERS

HOTELS, HOLIDAY RESIDENCES  
& FURNISHED RENTALS BY INDIVIDUALS

APPARTEMENTHOTELS UND FERIEN WOHNUN-
GEN

HOTELS, VAKANTIECOMPLEXEN EN VAKAN-
TIEWONINGEN

    3,30€

   2,53€

  1,65€

 0,99€

0,88€

Non Classé
Unclassified

Ohne Klassifizierung
Zonder classificatie

5.50% du tarif annoncé
of the advertised rate

des ausgeschriebenen Tarifs
van het vermelde tarief

CAMPING
CAMPSITES
CAMPINGPLÄTZE
CAMPING

    0,66€

   0,66€

  0,66€

 0,22€

0,22€

PORTS DE PLAISANCE ET BASE FLUVIALE
MARINAS AND RIVER BASE
JACHTHAFEN UND  FLUSSHAFEN
JACHT- EN RIVIERHAVENS

0,22€

AIRES DE CAMPING-CAR ET PARCS DE 
STATIONNEMENT TOURISTIQUE / 24 HEURES

CAMPER VAN AREAS AND TOURIST CAR PARK/24 
HOURS

WOHNMOBILSTELLPLÄTZE UND 
GÄSTEPARKPLATZ / 24 STUNDEN

SERVICEPLAATSEN VOOR CAMPERS EN 
PARKEERPLAATS VOOR TOERISTEN / 24 UUR

0,66€

CHAMBRES D’HÔTES
GUESTHOUSES
GÄSTEZIMMER
CHAMBRES D’HÔTES

0,88€

Prix de la taxe de séjour par hébergement
Price of the tourist tax per accommodation
Preis der Kurtaxe pro Unterkunft
Toeristenbelasting per accommodatie

10% du montant de la taxe de séjour sont reversés au département (Taxe Additionnelle Départementale)
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BASE FLUVIALE & AIRE 
MUNICIPALE DE CAMPING-CARS 
 
• Au bord du Lez, face à la lagune
• À 5 mn à pied du centre-ville
• À 10 mn à pied des plages
•   À 200 m des commerces et  

commodités

Les équipements et loisirs
• Eau et électricité 
• Bacs à vaisselle, bacs à linge
•  Blocs sanitaires, accessibles aux 

personnes handicapées
•  Points de vidange et de remplissage 

d’eau
• Surveillance de nuit toute l’année 
• Boulodrome

La halte fluviale 
• 12 emplacements
•  Bosco pour aider à apponter en 

haute saison

Les camping-cars 
• 130 emplacements  

Le stationnement est interdit sur les 
fronts de mer difficiles d’accès ain-
si que sur les avenues Reine Hélène 
d’Italie et des jockeys. 

PLEASURE CRUISING & 
CAMPER VAN BASE   

•  On the banks of the Lez, opposite 
the lagoon

•  5 minutes on foot from the town centre
•  10 minutes by foot from the beaches
•  200 metres from shops and amenities

Services and leisure activities
•  Fresh water and electricity.
•  Washing up sink, laundry sink.
•  Disabled access showers and WC.
•  Drainage and water filling points
•  Night guard.
•  Pétanque pitches.

The river stop
•  12 spaces for tourism barges
•  Bosco for help landing during high 

season.

Motorhomes
•  130 spaces for camper vans

The resort campsites have foreseen 
and equipped specific pitches for 
camper vans. 
It is forbidden to park all along the 
beach and lakes to protect the envi-
ronment.

LES PRESTATIONS ET SERVICES 
SERVICES AND FACILITIES 

SERVICE UND LEISTUNGEN 
DIENSTEN EN FACILITEITEN
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HALTE  
PAUL RIQUET

INFORMATIONS 
+33 (0)4 67 07 73 45  

CAMPING-CAR@PALAVASLESFLOTS.COM 
WWW.OT-PALAVASLESFLOTS.COM

Rue Frédéric Mistral
Latitude / latitude / Breitengrad / breedtegraad

43°31’25’’

Longitude / longitude / Längengrad / lengtegraad
3°56’11’’

PAUL RIQUET HALT I FLUSSHAFEN & WOHNMOBILSTELLPLATZ PAUL RIQUET 
I JACHTHAVEN & CAMPERPLAATS PAUL RIQUET
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BASE FLUVIALE
CRUISING BASE / FLUSSHAFEN / RIVIERHAVEN 

> 10m: 18€  / 10m à 13m: 22€ / <13.01m: 26€
+0.22€ Taxe de séjour par adulte et par nuit
Électricité et sanitaires inclus
Electricity and sanitary facilities included
Strom und Sanitäranlagen inklusive
Elektriciteit en sanitair inbegrepen
Forfait eau 6€

CAMPING-CARS 
CAMPER VAN BASE / WOHNMOBILSTELLPLATZ  
/ CAMPERS
 
De 0 à 8m: 18.68€ / Plus de 8m: 21.68€
Juillet / Août / Septembre
July/August/September
Juli/August/September
Juli/Augustus/September 

De 0 à 8m: 15.68€ / Plus de 8m: 18.68€
Octobre / Juin
October/June
Oktober/Juni
Oktober/Juni

Eau, électricité et sanitaires inclus
Water, electricity and sanitary facilities included

Strom, Wasser und Sanitäranlagen inklusive
Omvat sanitair, elektriciteit en water.

 +0.66€ taxe de séjour par personne/par nuit
Vidange 3€

FLUSSHAFEN & 
WOHNMOBILSTELLPLATZ 

•  Am Ufer des Lez gegenüber der 
Lagune

•  5 Minuten zu Fuß vom Stadtzentrum 
•  10 Minuten zu Fuß vom Strand 
•  200m von Geschäften und  

Einrichtungen

Ausrüstung und Freizeitaktivitäten
•  Wasser und Strom 
•  Geschirr- und Waschbecken
•  Behindertengerechte Sanitäranlagen
•  Wasserablauf- und -auffüllstellen
•  Nachtwache ganzjährig
•  Bouleplatz  

Flusshafen
•  12 Liegeplätze
•  Während der Saison Hilfe beim An-

legen durch einen Bootsmann

Wohnmobile
•  130 Stellplätze

Weitere Wohnmobilstellplätze auf 
den örtlichen Campingplätzen. 
An der schwer zugänglichen Uferpro-
menade sowie auf der Avenue Reine 
Hélène d’Italie und auf der Avenue 
des Jockeys ist Parken verboten.

JACHTHAVEN & GEMEENTE-
LIJKE CAMPERPLAATS

• Langs de Lez, tegenover de lagune
• Op 5 minuten lopen van het 
stadscentrum
• Op 10 minuten lopen van de stran-
den
• Op 200 meter van winkels en voor-
zieningen

Diensten en vrijetijdsactiviteiten
•  Drinkwater en elektriciteit
•  Afwasbak, wasbak
•  Sanitair toegankelijk voor rolstoelgebrui-

kers
•  Watertank legen, schoon water 

vullen
•  Nachtbewaking het hele jaar door
•  Toeristische info
• Jeu de boule-veldjes

Rivierhaven 
•  12 aanlegplaatsen voor schippers op door-

reis
•  Bootsman helpt in de zomer met aan-

meren

Campers
•  130 plaatsen voor campers

De campings van Palavas beschikken 
ook over plaatsen voor campers.
Het is verboden om langs het strand 
en de meren te parkeren.
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Parce qu’il est toujours aussi agréable 
de faire une petite balade le long des 
pontons, de rêver à un départ vers le 
large et de déguster une glace ou un 
cocktail sur une terrasse ensoleillée…

Les équipements et loisirs

• Eau et électricité 
•  Sanitaires
•  «Point propre»
• Pompe à eau noire
•  Station service 24h/24
• Guidage par un agent durant les  
escales en saison

• Surveillance de nuit

• 1340 emplacements

SEA PORT

Because it is always nice to take a 
stroll along the piers and
enjoy an ice cream or a cocktail on a 
sunny terrace…

Equipment
 
• Piers supplied with fresh water and 
electricity
•  Toilet blocks
•  Clean Point for the selective collec-

tion of boating waste

LES PRESTATIONS ET SERVICES 
SERVICES AND FACILITIES 

SERVICE UND LEISTUNGEN 
DIENSTEN EN FACILITEITEN
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PORT  
DE PLAISANCE

INFORMATIONS 
+33 (0)4 67 07 73 50

WWW.OT-PALAVASLESFLOTS.COM

Capitainerie, port de plaisance  
Latitude / latitude / Breitengrad / Breedtegraad

43° 31’ 6’’
Longitude / longitude / Längengrad / 

Lengtegraad.
3° 55’ 9’’

SEA PORT I JACHTHAFEN I JACHTHAVEN

•  Black water pump
•  Service station 24h/24
•  Welcome and guiding by an  

operator during stopovers in high 
seasone

•  Night watchman

JACHTHAFEN 

Weil es immer wieder schön ist, an 
den Bootsstegen entlang zu spazie-
ren, davon zu träumen aufs weite 
Meer hinauszufahren oder auf einer 
Terrasse in der Sonne ein Eis oder 
einen Cocktail zu genießen …

Ausrüstung und Freizeitaktivitäten
 
• Stege mit Frischwasser- und 
Stromversorgung
•  Sanitärräume
•  Sammelpunkt „Point Propre“ zur 

getrennten Sammlung von Abfällen
• Pumpe für sanitäres Abwasser
•  Tankstelle 24h/24
•  Empfang und Einweisung durch 

einen Mitarbeiter während der Sai-
son

•  Wachmann
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SEA PORT I JACHTHAFEN I JACHTHAVEN

LONGUEUR 
BATEAU

SEMAINE - 
HORS SAISON

SEMAINE - 
BASSE SAISON

SEMAINE -  
HAUTE SAISON

00,00 à 05,00 m 33€ 60€ 71 €

05,01 à 06,50 m 46 € 82 € 99 €

06,51 à 08,00 m 61 € 104 € 124 €

08,01 à 09,50 m 68 € 113 € 142 €

09,51 à 11,00 m 81 € 139 € 167 €

11,01 à 13,00 m 107 € 185 € 226 €

13,01 à 15,00 m 119 € 206 € 254 €

15,01 à 18,00 m 141 € 241 € 297 €

18,01 à 24,00 m 193 € 333 € 410 €

 JACHTHAVEN 

Omdat het altijd zo leuk is om langs 
de aanlegsteigers te slenteren en te 
dromen van verre overzeese reizen, 
al smullend van een ijsje of een cock-
tail op een zonnig terrasje…

Voorzieningen en recreatie
 
• Water en elektriciteit
•  Sanitair
•  Afvalstraat
• Benzinestation 24 uur per dag 
•  Begeleiding in de haven tijdens je 

tussenstop in de zomermaanden
• Nachtbewaking
•  1.500 aanlegplaatsen

+0.22€ taxe de séjour par adulte/ par nuit. 
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X2

3/4

1/2

   Partenaire de l’Office de 
tourisme & des congrès  
Member of the Tourist & 
Conventions Office / Partner 
des Fremdenverkehrs- und 
Kongressamtes /   
Partner van de VVV van Palavas

LES LABELS 
LABELS / QUALITÄTSSIEGEL / 
KWALITEITSLABELS

  Accueil vélo 
Bike label / Label 
Fahrradtourismus / Speciale 
ontvangst voor fietsende 
toeristen

  Clef verte 
Ecology label / Umweltlabel / 
Ecologisch label

  Famille Plus 
Family tourism label /  
Familienfreundlich Plus Label /  
Label Famille Plus

 
       Qualité Tourisme 
      Tourism Quality label /  
      die Frankreichweites        
           Qualitätstourismus / 
           Label Qualité Tourisme

LES GUIDES 
GUIDES –  REISEFÜHRER - 
REISGIDSEN

  

LES PRESTATIONS ET SERVICES 
SERVICES AND FACILITIES  
SERVICE UND  LEISTUNGEN 
DIENSTEN EN FACILITEITEN

X2

3/4

1/2

  Animaux admis 
Animals admitted / Haustiere 
erlaubt / Huisdieren welkom

X2

3/4

1/2

   Ascenseur 
Lift /  Aufzug / Lift

X2

3/4

1/2

   Bar dans l’établissement 
Bar in the hotel /  Bar im Hotel 
/ Bar in het hotel

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

   Climatisation 
Air conditioning / Klimaanlage 
/ Airco

X2

3/4

1/2

   Coffre dans les chambres  
Safe in guest rooms / Safe in 
den Zimmern / Kluisje op de 
kamers

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Chèques Vacances acceptés 
Vouchers accepted /  
Französiche Ferienschecks 
willkommen / Franse 
vakantiecheques geaccepteerd

X2

3/4

1/2

  Distance de la plage 
Beach (approximate distance) / 
Strand (ungefähre Entfernung / 
Afstand van het strand

X2

3/4

1/2

  Équipements bébé 
Baby equipment /  Baby-
Ausstattung / Babyspullen

X2

3/4

1/2

  Déficience auditive 
Hearing impairment / 
Ausgerüstet für Hörgeschädigte /  
Uitgerust voor slechthorenden

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Garage 
Indoor car park /  Parkhaus / 
Garage

X2

3/4

1/2

  Jacuzzi 
Jacuzzi / Whirlpool / Jacuzzi 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Parking privé 
Private car park / 
Privatparkplatz /  
Eigen parkeerruimte

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Piscine 
Swimming pool / Pool  / 
Zwembad

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Restauration 
Restaurant facilities / Restaurant /  
Eetgelegenheid

X2

3/4

1/2

  Salle de séminaire 
Seminar room / Seminarraum / 
Vergaderzaal

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Vue mer 
Sea view / Meerblick / Uitzicht 
op zee

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Wifi 
Wi-Fi - WLAN - Wifi

HÔTELS
HOTELS I HOTELS I HOTELS 
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X2

3/4

1/2  Prix chambre 2 personnes 
Price for double room / Preis 
pro Doppelzimmer / Tarief 
tweepersoonskamer

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Petit-déjeuner 
Breakfast /  Frühstück / Ontbijt

X2

3/4

1/2

  Nombre de chambres 
Number of rooms / Anzahl der 
Zimmer / Aantal kamers

X2

3/4

1/2

  Chambres communicantes 
Connecting rooms /  Zimmer 
mit Verbindungstür / Kamers 
met tussendeur

X2

3/4

1/2

  Chambres 3/4 personnes 
Rooms 3/4 people / Zimmer 3/4 
Personen / Kamers 3 à 4 pers.

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Chambres accessibles 
handicap 
Disabled access rooms /   
Barrierefreie Zimmer / Kamers 
voor rolstoelgebruikers

          Bien-être
          Well-being 
          Wohlbefinden 
          Wellness

X2

3/4

1/2

  Basse saison 
Low season / Nebensaison / 
Laagseizoen

X2

3/4

1/2

  Moyenne saison 
Mid season / Nachsaison / 
Midseizoen

X2

3/4

1/2

  Haute saison 
High season / Hochsaison / 
Hoogseizoen 

INFORMATIONS 
+33 (0)4 67 07 73 34  

WWW.OT-PALAVASLESFLOTS.COM

@slowmanipura

  
Langues parlées 

Languages spoken / gesprochene 
Sprachen / Gesproken talen
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HOTELS I HOTELS I HOTELS 

1  PLAGE PALACE       

03/01 - 31/12
336 Avenue St-Maurice 
Tél. +33 (0)4 34 08 63 00
www.plagepalace.com
contact@plagepalace.com

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

0m

X2

3/4

1/2

 x72 

X2

3/4

1/2

x2 

X2

3/4

1/2

x10 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

x3  

2  HÔTEL AMÉRIQUE    

Ouvert à l’année - Open all year long
Ganzjährig geöffnet / Het hele jaar open
7 Avenue Frédéric Fabrège
Tél. +33 (0)4 67 68 04 39 
www.hotelamerique.com
contact@hotelamerique.com

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

   

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  

X2

3/4

1/2

180m           78>136€

X2

3/4

1/2

 x47  

X2

3/4

1/2

x13 

X2

3/4

1/2

x5 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

x2 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

12€  

     HÔTEL DE LA PLAGE    

01/01 – 30/11
99 Avenue St-Maurice 
Tél. +33 (0)4 67 68 95 43 
www.hotel-palavas-plage.fr
hoteldelaplage34@orange.fr

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

20m   
                 

     
 50 > 115€ 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

8€ 

4  HÔTEL DU MIDI     

21/03 – 31/10
191 Avenue St-Maurice 
Tél. +33 (0)4 67 68 00 53 
www.hotel-midi-palavas.com
contact.hoteldumidi@arrelia.fr

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

20m 
 

X2

3/4

1/2

 x42 

X2

3/4

1/2

x6

 62 > 244€  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

12€
 

5  LE BRASILIA     

Ouvert à l’année / Open all year long
Ganzjährig geöffnet / Het hele jaar open
9 Boulevard Maréchal Joffre 
Tél. +33 (0)4 67 68 00 68 
www.brasilia-palavas.com
hotel@brasilia-palavas.com

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

10m  

 

X2

3/4

1/2

 x25 

X2

3/4

1/2

x4 

X2

3/4

1/2

x1 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

   x1 

66 > 170€ 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 12€

6  LES ALIZÉS    

Ouvert à l’année - Open all year long
Ganzjährig geöffnet / Het hele jaar open
6 Boulevard Maréchal Joffre 
Tél. +33 (0)4 67 68 01 80 
hotel@les-alizes-palavas.com
www.les-alizes-palavas.com

          10m

61>120€

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

3

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

 x34 

X2

3/4

1/2

x4 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

x2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

 x14

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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3 4

2
9

8 56 7 1

7  LE GRAND LARGE BORD DE MER   

Ouvert à l’année - Open all year long
Ganzjährig geöffnet / Het hele jaar open
279 Avenue St-Maurice 
Tél. +33 (0)4 67 68 01 47
www.legrandlarge-palavas.com
hotel-le-grand-large@wanadoo.fr

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

10m

X2

3/4

1/2

 x19 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

x1 

8  LE PETIT BAIGNEUR   

Ouvert à l’année - Open all year long
Ganzjährig geöffnet / Het hele jaar open
2 Rue Saint-Louis
Tél. +33 (0)4 67 68 00 16
www.hotel-palavas.fr
hotellepetitbaigneur@gmail.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

12€

75>120€

9  LES 4 ÉLÉMENTS

15/03 – 31/12
9 Quai Georges Clémenceau
Tél. +33 (0)4 67 68 00 35
direction@4elements.group

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

 x12        x1        x1        x1

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

 x14

LOCALISATION | THE LOCATION | STANDORT | LIGGING

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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X2

3/4

1/2

   Partenaire de l’Office de 
tourisme & des congrès  
Member of the Tourist & 
Conventions Office /  Partner 
des Fremdenverkehrsamtes und 
Kongresszentrums /  Partner 
van de VVV van Palavas 

LES LABELS 
LABELS - QUALITÄTSSIEGEL - 
LABELS

  Famille Plus 
Family tourism label /  
Familienfreundlich Plus Label / 
Label Famille Plus

LES GUIDES 
GUIDES – REISEFÜHRER - 
REISGIDSEN

 

LES PRESTATIONS ET SERVICES 
SERVICES AND FACILITIES DIE 
SERVICE UND DIE LEISTUNGEN 
DIENSTEN EN FACILITEITEN

X2

3/4

1/2

  Distance de la plage 
Beach (approximate distance) / 
Strand (ungefähre Entfernung / 
Afstand van het strand 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Chambres accessibles 
handicap 
Disabled access rooms /   
Zimmer mit Zugang für 
Barrierefreie Zimmer / Kamers 
voor rolstoelgebruikers

X2

3/4

1/2

  Animaux admis 
(emplacements seulement)  
Animals admitted (pitches 
only) /  Haustiere erlaubt 
(nur auf Stellplätzen) / 
Huisdieren welkom (alleen op 
staanplaatsen)

X2

3/4

1/2

   Bar

X2

3/4

1/2

   Animations 
Activities / Veranstaltungen / 
Activiteiten

X2

3/4

1/2

   Club pour enfants  
Kids’ club / der Kinderclub / 
Kinderclub

X2

3/4

1/2

   Coffre à la réception  
Safe at reception /  Safe an der 
Rezeption / Kluis bij de receptie

X2

3/4

1/2

   Commerce d’alimentation   
Food shop / 
Lebensmittelgeschäfte / 
Levensmiddelen

X2

3/4

1/2

  Équipements bébé 
Baby equipment /  Baby-
Ausstattung / Babyspullen

  Location de vélos  
Bike hire /  Fahrradverleih / 
Fietsenverhuur

CAMPINGS
CAMPSITES I CAMPINGPLÄTZE I CAMPINGS
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ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Piscine 
Swimming pool /  Pool  /  
Zwembad

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Restauration 
Restaurant facilities / Restaurant / 
Eetgelegenheid

X2

3/4

1/2

  Tennis ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Wifi 
Wi-Fi / WLAN / Wifi

  
Langues parlées 
Languages spoken / gesprochene 
Sprachen / Gesproken talen 

X2

3/4

1/2

  Nombre total d’emplacements  
Number of pitches /  Anzahl von 
Stellplätzen / Aantal plaatsen

X2

3/4

1/2

  Nombre de mobilhomes  
Number of mobile homes /  
Anzahl von Mobilheimen / Aantal 
stacaravans

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Mobilhome accessible au handicap 
moteur

          Disabled access bungalow
            Barrierefreie Mobilheime für Personen
            mit motorischer Behinderung /
            Stacaravan berekend op
            rolstoelgebruikers

Prix / semaine Mobilhome basse saison
Mobile home /week in low season
Mobilheim/Woche bungalow Nebensaison
Stacaravan / week laagseizoen

Prix / semaine Mobilhome haute saison 
Mobile home /week in high season 
Mobilheim/Woche bungalow Hochsaison
Stacaravan / week hoogseizoen

 Prix / jour 1 tente + 1 voiture + 2 personnes basse saison
1 tent + 1 car + 2 people / day in low season
1 Zelt + 1 Pkw + 2 Pers. / tag Nebensaison
1 tent + 1 auto + 2 personen. laagseizoen

Prix / jour 1 tente + 1 voiture + 2 personnes haute saison
1 tent + 1 car + 2 people / day in high season
1 Zelt + 1 Pkw + 2 Pers. / tag Hochsaison
1 tent + 1 auto + 2 personen. hoogseizoen

Prix électricité 
Electricity / Strom / Tarief elektriciteit

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

@valerie_d_artsphotos
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1
23 4

1 TOHAPI PALAVAS CAMPING

Route de Maguelone
+33 (0)4 30 17 20 00
www.palavas-camping.fr
propalavas@vacanceselect.com

09/04 -15/10
 

 

           0m 

X2

3/4

1/2

x365 - 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

x1

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

CAMPINGS I CAMPSITES I CAMPINGPLÄTZE I CAMPINGS

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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  MONTPELLIER PLAGE    
95 avenue Saint-Maurice 

Tél. +33 (0)4 67 68 00 91 
www.camping-montpellier-plage.com  

camping.montpellier.plage@wanadoo.fr

CAMPING

T O U R I S M E

Ouvert de - Open from - Geöffnet 
Openingsperiode 09/04 - 25/09 

X2

3/4

1/2

x1137 - 

X2

3/4

1/2

x163

     

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

50m 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

  

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

3

X2

3/4

1/2

   

X2

3/4

1/2

  240 > 1250 €  

  

19 > 29 €

X2

3/4

1/2

19,80 > 35,70 €

LES ROQUILLES     
267 bis avenue Saint-Maurice 

Tél. +33 (0)4 67 68 03 47 - Fax 04 67 68 54 98
www.camping-les-roquilles.fr

roquilles@wanadoo.fr 

Ouvert de - Open from - Geöffnet 
Openingsperiode 16/04 - 11/09 

X2

3/4

1/2

x750 - 

X2

3/4

1/2

x152 - 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

x1

X2

3/4

1/2

100m 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

2

X2

3/4

1/2

  

X2

3/4

1/2

  

         

X2

3/4

1/2

    

X2

3/4

1/2

  

X2

3/4

1/2

  

27,90 > 31,90 €

31,90 > 39,50 € 270 > 1340 €

5,60 > 6,20 €

270 > 1240 €

     

  SAINT-MAURICE    
189 avenue Saint-Maurice 

Tél. +33 (0)4 67 68 99 61 
www.domaine-saint-maurice.com  

camping.stmaurice@orange.fr

CAMPING

T O U R I S M E

Ouvert de - Open from - Geöffnet 
Openingsperiode 09/04 - 25/09 

X2

3/4

1/2

x150 - 

X2

3/4

1/2

x78

     

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

50m 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

  

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

4

X2

3/4

1/2

   

X2

3/4

1/2

  240 > 1250 €  

  

19 > 29 €

X2

3/4

1/2

19,80 > 35,70 €
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AGENCES 
IMMOBILIÈRES 
REAL ESTATE AGENCIES I IMMOBILIENBÜROS I MAKELAARS

X2

3/4

1/2

   Partenaire de l’Office de 
tourisme & des congrès  
Member of the Tourist & 
Conventions Office / Partner 
des Fremdenverkehrs- und 
Kongressamtes  /  Partner van 
de VVV van Palavas

X2

3/4

1/2

  Locations à l’année 
Annual rentals / ganzjährige 
Vermietung  / Verhuur op 
jaarbasis

X2

3/4

1/2

  Locations saisonnières 
Seasonal rentals / Saison-
Vermietung  / Seizoensverhuur

X2

3/4

1/2

  Transactions 
Property transactions / 
Immobilienhandel / Transacties

X2

3/4

1/2

  Syndic de copropriété  
Co-ownership management /  
Hausverwaltung / 
Bewonersvereniging

1  AGENCE ABRITE-ORPI

8 place du Docteur Clément
+33 (0)4 67 50 76 75 
abrite@orpi.com
www.orpi.com/abrite

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

  

2  AGENCE AZUR

11 boulevard Maréchal Joffre 
+33 (0)4 67 68 01 25 
ms@agenceazur.com
www.agenceazur.com

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

3  AGENCE BERTRAND IMMOBILIER

7 rue St-Pierre
+33 (0)4 67 50 79 12
+33 (0)4 67 42 81 80 
syndic@bertrandimmobilier.fr
locations@bertrandimmobilier.fr
www.bertrandimmobilier.fr 

  

4  AGENCE BERTRAND IMMOBILIER 

1 boulevard Sarrail
+33 (0)4 67 42 42 70
+33 (0) 6 87 59 06 93 
transaction@bertrandimmobilier.fr
www.bertrandimmobilier.fr 

X2

3/4

1/2

  

5  AGENCE BRASILIA

1 rue courte
+33 (0)4 67 68 00 78 
agencebrasilia@gmail.com
www.agencebrasilia.fr

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

6  AGENCE DU CASINO

12 boulevard Maréchal Foch 
+33 (0)4 67 68 02 74 
contact@bancelimmobilier.com 
www.bancelimmobilier.com

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2
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7  AGENCE DU CASINO 

9 Rue Substantion

+33 (0)4 67 17 02 89
syndic@bancelimmobilier.com
www.bancelimmobilier.com 

X2

3/4

1/2

8  HUMAN IMMOBILIER

1 Rue Maguelone
+33 (0)4 67 42 02 02
palavas@human-immobilier.fr
www.human-immobilier.fr  

9  DIRECT IMMOBILIER

20 Boulevard des Guilhems
+33 (0)6 22 09 09 71
nicolas.directimmo@gmail.com
www.directimmo34.com  

X2

3/4

1/2

10 EXPERTIMO RESEAU

633 Av. de l’Evêché de Maguelone
+33 (0)9 82 36 71 33 
expertimo.jll@gmail.com
www.reseau-expertimo.fr 

 

1

5
2

4
3

8

11

10

9

7

6

11  AGENCE MÉDITERRANÉE

1 Avenue Général de Gaulle
+33 (0)4 67 68 00 34 
agence.mediterranee@free.fr
www.agencemediterranee.fr

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

12  AGENCE DE LA PLAGE

42 bis Av. de l’étang du grec
+33 (0)4 67 50 66 66
immobilierdelaplage@gmail.com
www.agencedelaplage34.fr

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

12
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RÉSIDENCES &  
HÉBERGEMENTS COLLECTIFS 
RESIDENCES & GROUP ACCOMMODATION I APPARTEMENTHOTELS & GRUPPENUNTERKÜNFTE I
VAKANTIERESIDENTIES & GROEPSACCOMMODATIE

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Logements accessibles handicap 
Disabled access / Barrierefreie 
Unterkünfte / Toegankelijk voor 
rolstoelgebruikers

LES PRESTATIONS ET SERVICES 
SERVICES AND FACILITIES 
SERVICE UND LEISTUNGEN 
DIENSTEN EN FACILITEIT

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Accès handicapé 
Disabled access / Barrierefreier 
Zugang / Toegankelijk voor 
rolstoelgebruikers

X2

3/4

1/2

  Animaux admis 
Animals admitted / Haustiere 
erlaubt / Huisdieren welkom

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Climatisation 
Air conditioning / Klimaanlage 
Airco

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Chèques Vacances acceptés 
French holiday vouchers 
accepted / Französische 
Ferienschecks willkommen  / 
Franse vakantiecheques 
geaccepteerd

X2

3/4

1/2

  Distance de la plage 
Beach (approximate distance) 
Strand (ungefähre Entfernung) 
Afstand van het strand

X2

3/4

1/2

  Équipements bébé 
Baby equipment  
Baby-Ausstattung / Babyspullen

  

Langues parlées 
Languages spoken gesprochene 
Sprachen Gesproken talen

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Parking privé 
Private car park 
Privatparkplatz / Eigen 
parkeerruimte

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Piscine 
Swimming pool / Pool / 
Zwembad

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Vue mer 
Sea view / Meerblick / Uitzicht 
op zee

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Wifi 
Wi-Fi / WLAN / Wifi

X2

3/4

1/2

  Ascenceur 
Elevator / Aufzug / Lift

X2

3/4

1/2

   Partenaire de l’Office de 
tourisme & des congrès  
Member of the Tourist & 
Conventions Office Partner 
Partner des Fremdenverkehrs- 
und Kongressamtes  /  
Partner van VVV-kantoor & 
Congrescentrum

LES LABELS 
LABELS - QUALITÄTSSIEGEL - 
KWALITEITSLABELS

  Famille Plus 
Family tourism label / 
Famille Plus / Label Familie 
Plus 

 
  Qualité Tourisme 
                    Tourism Quality label  
                    Turismus Qualitätsiegel  
                    Label Qualité Tourisme 

  Tourisme et handicap 
Disabled tourism label 
Tourismus & Behinderung Label 
Toerisme & Handicap

   DDJS 
Youth & sports label / Jugend & 
Sport Label / Jeugd en Sport

  Nombre de logements  
Number of rooms 
Anzahl der Wohnungen 
Aantal woningen
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RÉSIDENCES &  
HÉBERGEMENTS COLLECTIFS 

1  L’ALBATROS   

   

Ouvert du 06/01 au 30/09 
Open from 06/01 to 30/09 

1101 avenue évêché de Maguelone Bât A
+33 (0)6 34 84 11 97

www.residencealbatros.fr 
contact@residencealbatros.fr

 

x60 (4/6 pers.) 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

x3

 

X2

3/4

1/2

0m 

X2

3/4

1/2

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

2  LAGRANGE  

Ouvert à l’année 
Open all year long / Ganzjährig 
geöffnet / Het hele jaar open 

334 avenue des Jockeys 
Tél. +33 (0)4 67 68 49 69 

www.vacances-lagrange.com 
scarlett@lagrange-vacances.com

  

x34 (4/6 pers.)

  

X2

3/4

1/2

300m 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

HÉBERGEMENTS COLLECTIFS 
GROUP ACCOMMODATION
GRUPPENUNTERKÜNFTE
GROEPSACCOMMODATIE

3  CENTRE DE VACANCES IGESA

          
Ouvert toute l’année

140 avenue de l’évêché de Maguelone
+33 (0)4 22 43 48 08

dri.med@igesa.fr  
www.igesa.fr  

 
250 pers.

 
ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

4  LE GRAIN DE SEL/ PEP 34

 

Ouvert toute l’année

31 avenue St-Maurice
+33 (0)4 67 68 01 88

centre.legraindesel@adpep34.org
www.pep34vacances.com/centre-palavas

  
105 pers. 

 

X2

3/4

1/2

30m 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

5   MAISON D’ACCUEIL  
NOTRE-DAME DE LA ROUTE

         
Ouvert du 01/03 au 15/11 
Open from 01/03 to 15/11

131 avenue St-Maurice
+33 (0)4 67 55 85 20

maisonsaccueil34@diocese34.fr
maisons.accueil34.free.fr

    
26 pers. 

 

X2

3/4

1/2

200m 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

1

2

3 4 5

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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MEUBLÉS  DE 
PARTICULIERS 
FURNISHED ACCOMMODATION RENTED BY INDIVIDUALS I PRIVATE FERIENWOHNUNGEN I VAKANTIEWONINGEN 
VAN PARTICULIEREN

  Le nombre d’étoiles indique la 
catégorie de classement valable 
5 ans.

 
CléVacances est un label 
national garantissant des 

hébergements de qualité.

  Logements labellisés pour l’accueil 
des petits.

Les éventuelles modifications intervenues 
après réalisation de ce guide sont 
prises en compte sur le site www.ot-
palavaslesflots.com
Les tarifs et informations sont inscrits à titre 
indicatif. Pour plus de détails, consultez la 
e-brochure et/ou le site web 
www.ot-palavaslesflots.com

  The number of stars indicates the 
ranking category, which is valid for 
5 years.

CléVacances is a national 
label guaranteeing quality 

accommodation 

Possible modifications made after 
printing this guide are shown on the 
www.ot-palavaslesflots.com website.
Prices and information are indicative. For 
more details, please consult the e-brochure 
and/or the website www.ot-palavaslesflots.
com

  Die Anzahl der Sterne zeigt 
die für fünf Jahre verliehene 
Qualitätseinstufung an.

CléVacances ist ein 
frankreichweites Label für 

qualitative Unterkünfte.

Label für kinderfreundliche Unterkünfte.
Nach Druck der vorliegenden Broschüre 
eingetretene Veränderungen sind auf der 
Website www.ot-palavaslesflots.com 
berücksichtigt. 
Preise und Informationen sind freibleibend und 
unverbindlich. Weitere Informationeninden 
Sie in der E-Broschüre und /oder auf der 
Website www.ot-palavaslesflots.com

   Het aantal sterren geeft de 
categorie aan die 5 jaar geldt. 

CléVacances is een Frans 
label dat 

kwaliteitsaccommodatie garandeert.

Mogelijke wijzigingen die zijn aangebracht 
na het afdrukken van deze gids zijn te 
vinden op www.ot-palavaslesflots.com.
De gepubliceerde prijzen zijn ter aanwijzing 
en niet bindend. Meer info in de e-brochure 
en/of op de website www.ot-palavaslesflots.
com

  Juin, septembre (sem) 
June, September (week) 
Juni, September (Woche) 
Juni, september (week)

  Juillet, août (sem) 
July, August (week) 
Juli, August (Woche) 
Juli, augustus (week)

  Octobre/ mai (sem) 
October/May (week) 
Oktober/Mai (Woche) 
Oktober/mei (week)

  Octobre/ mai (mois) 
October/May (month) 
Oktober/Mai (Monat) 
Oktober/mei (maand)

  Étudiants 
Students 
Studenten 
Studenten

  Week-end 
Wochenende
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LES PRESTATIONS ET SERVICES 
SERVICES AND FACILITIES 
SERVICE UND LEISTUNGEN 
DIENSTEN EN FACILITEITEN

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Animaux refusés 
No pets allowed /  Keine Haustiere  / 
Huisdieren niet welkom

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Animaux acceptés 
Animals admitted / Haustiere 
erlaubt / Huisdieren welkom.

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Chèques-vacances acceptés 
French holiday voucher accepted /
Frz. Ferienschecks willkommen 
/ Franse vakantiecheques 
geaccepteerd

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Climatisation 
Air conditioning /  Klimaanlage  / 
Airco

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Garage

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Parking privé 
Private car park /  Privatparkplatz / 
Eigen parkeerruimte

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Piscine 
Swimming pool / Pool / Zwembad 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Vue mer 
Sea view / Meerblick / Uitzicht op 
zee

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Wi-fi  
 Wi-fi / WLAN / WIFI

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Appartement 
Flat / Wohnung / Appartement

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Maison 
House / Haus / Huis

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Balcon-terrasse 
Balcony-terrace / Balkon-Terrasse / 
Balkon-terras

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  Cour 
Courtyard / Hof / Binnenplaats

  Jardin  
Garden / Garten / Tuin

  Centre ville  
Town centre area / Stadtzentrum / In 
het centrum

X2

3/4

1/2

  Plage à proximité  
Beach nearby / Strand in der Nähe 
Strand vlakbij

X2

3/4

1/2

   
Ascenseur  
Lift / Aufzug / Lift

          Famille Plus

  

LE CAP D’OR  
15 Bd Maréchal Foch - Apt 43 
Mme BOSSE 
+33 (0)6 83 20 04 66
nicologie@hotmail.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2
 35m² 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 

 590€

 690€ 

 450€ 

 900€ 

 180€

  

LOU PANTAÏL 
12 Av Saint-Maurice
Mme GAUCHERAND 
+33 (0)6 66 37 28 69
cogaucherand@gmail.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2
     

   

 600€
 800€ 

 

12 Rue de la Cibade 
Mme. LIMONTA 
+33 (0)6 87 93 28 92

rose-marie.limonta@orange.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU
 19m2 

  

 400€
 600€

COTÉ SUD 
2 Boulevard Sarrail
Mme LOPEZ 
+33 (0)6 73 81 48 22
celya.lopez@orange.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

T1
 22m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 450€

 520€ 

CAPACITÉ 2 PERSONNES | CAPACITY 2 PEOPLE | KAPAZITÄT 2 PERSONEN | CAPACITEIT 2 PERSONEN

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU

X2

3/4

1/2

 x2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

T1

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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CAPACITÉ 3 PERSONNES | CAPACITY 3 PEOPLE | KAPAZITÄT 3 PERSONEN | CAPACITEIT 3 PERSONEN

  

MARE NOSTRUM 
735 Av Evêché de Maguelone - Apt 19 
Mme BOZE 
+33 (0)6 70 34 38 87
helene.boze@orange.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

T2
 42m2  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 7m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

   

 550-600€

 650-700€ 

 400€

 200€

  

AIGRETTE GARZETTE
177 Av Saint-Maurice
M MAUREL MICHELIN 
+33 (0)6 82 81 83 44
basketchris34@yahoo.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU
 26m2  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 12m2

   

 400€

 450€ 

 350€

 110€

 

LA MOUETTE
5 Rue du Ponant
M. MAUREL-MICHELIN 
+33 (0)6 82 81 83 44

basketchris34@yahoo.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU
 22m2 

  

 350€

 400€ 

 300€

 110€

HORIZON 2000 
12 Rue Aristide Briand
Mme CHALIER 
+33 (0)6 17 96 49 26
cmahuet@msn.com

   

 250-350€

 400-550€ 

LE NAUSICAA 
1/2 Rue Pierre de Provence
M. VERGER 
+33 (0)6 37 85 44 99
daniel.canas@laposte.net

 300€

 460€ 

 410€

 80€

 x3

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU
 26m2  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 12m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU
 25m2 

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

CAPACITÉ 4 PERSONNES | CAPACITY 4 PEOPLE | KAPAZITÄT 4 PERSONEN | CAPACITEIT 4 PERSONEN

 

L’OPALE
1 Rue de l’Institut - Apt 3
Mme GOMEZ
+33 (0)6 77 32 61 45
jeanine.gomez@wanadoo.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2
 46m2 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 450€

 400€

 410-730€

  

CHATEAU FRONTENAC 
55 Av. Saint Maurice 
M. RICARD 
+33 (0)6 10 61 02 86
regine1275@hotmail.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2
 44m2  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 6m2

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  

 350-450€

 500-800€

 350€ 

 700-800€

  

LES FLOTS BLEUS 
580 Av. Evêché de Maguelone - Apt 9
Mme MONZO LAUTREC
+33 (0)6 77 80 39 15
ponge.marielle@neuf.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2
 32m2  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 9m2

  

 400-500€

 500-700€

 350-400€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 x4
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ANDRE
13 Rue Maguelone
M. LAFLUTTE
+33 (0)6 51 03 26 11

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU
 37m2  

    

 400-450€  

 600€ 

 350€

 350€

  

LES SOLEILLADES
4 Av. des Jockeys - Bat E - Apt 193
Mme GAVELLE
+33 (0)6 81 15 87 85
glocations@free.fr

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

 480€

 580€ 

 440€

  

PLAGE & SÉRÉNITÉ
1 Rue de la montille 
Mme QUERITET-BUIGNET
+33 (0)6 79 04 77 80 
+33 (0)6 31 29 75 35
emmanuellequeritet@gmail.com

 600€ 

 650-750€ 

  

RÉSIDENCE LE CLAIR SOLEIL
309 Av. Saint Maurice
Mme BELDA
+33 (0)6 86 02 00 63
embelda71@gmail.com

     
 450-580€ 

  

RÉSIDENCE LE ZENITH
633 Av. de l’Evêché de Maguelone
Mme CHOLLEY
+33 (0)6 82 32 49 42 
+33 (0)3 80 55 63 04
flojc.cholley@sfr.fr 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU
33m2  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 7m2
 440€  

 610€  

 505€

   

2 Rue du Leban 

M. BONHOMME

+33 (0)4 67 68 24 98

+33 (0)6 36 48 29 43

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2
 40m2 

    

 420€  

 600€ 

 380€

 600€

 

RÉSIDENCE COLORADO 
Mme GALMES
10 Rue de sauve
+33(0)7 70 89 18 91
galmesgeorges@gmail.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2
 32m2 

 600€ 

 280€

 150€

 

6 Rue Substantion 
Mme MERIC-VICTOR
+33 (0)6 59 92 14 84
gmerci@free.fr

   

 470€

 700€ 

 x4

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU
 26m²

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

T2
 42m2 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU
 26m²

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 7m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 50m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2
 37m2 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 250m

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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LA PLAGE
1311 Av. Evêché de Maguelone 
Apt 54
Mme GÖTTLE
+33 (0)6 89 52 32 25
Jacqueline.gottle@laposte.net

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU
23,5m2  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 6m2

 

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

  

 395€-410€  

 495€-540€ 

 315€

LE FRONT DE MER 
1239 Av. Évêché de Maguelone - Apt 38
M. DRAN
+33 (0)6 01 94 82 16 
fred.dran@free.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F1
 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 7m²

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

 460€

 530€ 

 460€

LE FRONT DE MER
1239 Av. Evêché de Maguelone Bat B
Mme GÖTTLE
+33 (0)6 89 52 32 25
Jacqueline.gottle@laposte.net 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F1
 23m2 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 6m2   

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

   

 380€-395€ 

 480-530€ 

 310€

LE SCARLETT 
334 Av. des Jockeys - Apt 29
M. COLOMAR
+33 (0)6 87 83 46 56 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

42m2  40m2

     

 550€  
 750€ 
 400€ 
 650€ 

LE SOLEIL DE LA MER 
879 Av .Evéché de Maguelone 
Apt 202
M. VENTURINI
+33 (0)6 11 16 00 09
michel.venturini30@gmail.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU
28m2  

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 7m2
 350-450€  
 500-650€  
 350€

 

LES DAUPHINS  
40 Rue Sire de Joinville - Apt 2 
Mme MICHON-MARSAN
+33 (0)4 67 69 92 94
nicolemarsan34@gmail.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2
 27m2 

    

 460€ 

 500-590€

RÉSIDENCE COLORADO 
10 Rue de sauve
M. MARTY-GAUBERT
+33(0)6 84 52 66 52
grpimmommg@gmail.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2
 35m2 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 600€ 

 700-800€

RÉSIDENCE LE CALIFORNIA 
1 Rue Frédéric Mistral - Apt 148
M BOMPAR
+33 (0)6 89 51 54 59
alain.bompar@orange.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU
26m   

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

6m²

   

 300-450€  
 450-650€  
 300-400€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

 x4

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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CAPACITÉ 5 PERSONNES | CAPACITY 5 PEOPLE | KAPAZITÄT 5 PERSONEN | CAPACITEIT 5 PERSONEN  x 5
2 Rue des Parades 
34750 VILLENEUVE-LES-MAGUELONE
Mme GOMEZ
+33 (0)6 77 32 61 45 
jeanine.gomez@wanadoo.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F3
 80m² 

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 700€

 900€

 450€

 220€ 

  

LE SOLEIL DE LA MER 
879 Av. Evêché de Maguelone
M. RAYNAUD
+33 (0)6 82 85 39 15
vincray1@gmail.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F3
 60m² 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 700-900€  
 900-950€ 
 650€ 

  

LES FLOTS BLEUS 
580 Av. Evêché de Maguelone - Bat C
Mme MOISSET
+33 (0)6 19 75 02 91
bvmoisset@gmail.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2
 31m² 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 14m²

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 395-495€
 595-895€ 

 

LE SOLEIL DE LA MER 
879 Av. Evéché de Maguelone 
Bat E - Apt 117
Mme LAURA
+33 (0)7 89 45 99 42
+33 (0)7 82 94 25 11

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2
 34m 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

12m2

X2

3/4

1/2

 460-595€
 750-850€
 395-500€ 

LE ST ROCH  
70 Av.Saint Maurice
Mme BACABE-EDWARDS
+33 (0)6 21 15 40 28 
+33 (0)6 52 49 14 99

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F2
 50m2 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 500€
 700-750€
 250-400€
 550€

 

8 Rue Pierre de Provence
Mme SAUVAIRE
+33 (0)6 79 41 91 62
sauvaire.mireille@wanadoo.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F3
 48m 

    

 400€
 500-630€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB
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CENTRE DES 
CONGRÈS 

PALAVAS 
LES FLOTS

DESTINATION AFFAIRE
Insolite

S
IT

E
 P

ANORAMIQUE

S
A

LL
ES NAUSICAA

A
M

PHITHÉÂTRE

+ 33(0)4 67 07 73 98

resa.congres@ot-palavaslesflots.com

LE PHARE DE LA MÉDITERRANÉE

www.ot-palavaslesflots.com/congres/

200

200

90

RÉUNION - SÉMINAIRE - SOIRÉE D’ENTREPRISE - 
ASSEMBLÉE GÉNÉRALE - FORMATION - CONGRÈS

 x 6

 x 8

CAPACITÉ 6 PERSONNES | CAPACITY 6 PEOPLE | KAPAZITÄT 6 PERSONEN | CAPACITEIT 6 PERSONEN

 

LE DAHLIA 

580 Av.Evêché de Maguelone -Apt 12
Mme MONARD
+33 (0)6 79 44 00 53
ma-monard38@hotmail.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

STU  36,5m2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

   

 580€ 
 790-885€  
 700€ 

 

LES MIMOSAS

22 Rue des Lamparos
Mme MONARD
+33 (0)6 79 44 00 53
ma-monard38@hotmail.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 66m2

  

 800-850€ 
 1 190-1 500€  
 1 200€ 

14 Av. Saint Maurice
M. PILLEMENT
+33 (0)6 63 57 14 55
p.pillement@free.fr

 700-850€ 
 600-690€

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

CAPACITÉ 8 PERSONNES | CAPACITY 8 PEOPLE | KAPAZITÄT 8 PERSONEN | CAPACITEIT 8 PERSONEN

  

LE MIAMI 
238 Av. Saint Maurice
MME. VITRY
+33 (0)6 14 77 61 64
contact@aleakeys.fr

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F5

97m² 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

X2

3/4

1/2

 

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

 

 360€ (nuitée)
 450€ (nuitée)
 360€ (nuitée)

  

286 Av. Saint Maurice 
Mme ANDUZE
+33(0)6 34 50 46 71

helene.anduze.mahoux@gmail.com

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F4
118m²

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

      

 220€ (nuitée)
 1 500€ (semaine)
 230-240€ (nuitée)
 1 600€ (semaine)

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

X2

3/4

1/2

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

ancv

accès

2H

1H

1H30

2H30

45min

30min

DO NOT
DISTURB

F5 100m2



CENTRE DES 
CONGRÈS 

PALAVAS 
LES FLOTS

DESTINATION AFFAIRE
Insolite

S
IT

E
 P

ANORAMIQUE

S
A

LL
ES NAUSICAA

A
M

PHITHÉÂTRE

+ 33(0)4 67 07 73 98

resa.congres@ot-palavaslesflots.com

LE PHARE DE LA MÉDITERRANÉE

www.ot-palavaslesflots.com/congres/

200

200

90

RÉUNION - SÉMINAIRE - SOIRÉE D’ENTREPRISE - 
ASSEMBLÉE GÉNÉRALE - FORMATION - CONGRÈS



Bateau de promenade
Information & Réservation

06.16.86.17.10






